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ВСТУП

У даній магістерській роботі досліджуються аспекти порівняння англійських та українських наукових текстів. Розгляд зіставних проблем сприяє кращому засвоєнню мов, адекватному міжмовному спілкуванню, що є на сьогоденному етапі одним із завдань сучасної лінгвістики.

Порівняльне мовознавство базується на значній кількості дослідницьких праць, що стосуються як загальних проблем його предмета, так і самих результатів зіставлення. Автори  намагаються описати процедури зіставлення, окреслити коло проблем щодо галузей, рівнів та окремих мікросистем порівняння (В.Д.Аракін, В.Г.Гак, І.В. Корунець, О.Ю.Дубенко, В.С. Виноградов, В.Н. Коміссаров, Карабан В.І. та інші). Але  ще й досі наявна різновекторність підходів до порівняльних досліджень, тож існує необхідність узагальнення практичних наробок цієї галузі. 
Оскільки дана робота стосується наукового тексту, то дослідження проводиться в руслі порівняльної стилістики, до кола розгляду якої в тому числі входять різножанрові та різностильові тексти. Обєктом зіставлення у стилістиці можуть бути як оригінал з перекладом (а перекладознавство є галуззю зіставного мовознавства), так і оригінальні тексти, написані різними мовами.
Недостатній рівень порівняльного вивчення жанрових, лексичних і граматичних особливостей англійських та українських інформативних текстів (до яких відносяться і наукові),  а також сучасні вимоги  до правил побудови тексту певного типу, коли  необхідно зробити оригінальний та перекладений тексти комунікативно еквівалентними, зумовлює актуальність даного дослідження.

Мета кваліфікаційної роботи – дослідити лексичні та граматичні аспекти зіставлення англійських та українських наукових текстів з позицій їх приналежності до певного функціонального мовного стилю.

Мета, поставлена у роботі, зумовила вирішення таких завдань:

· окреслити жанрово-стилістичні аспекти тексту;

· виявити спільні та відмітні лінгвостилістичні риси наукових текстів в англійській та українській мовах, проаналізувати  причини певних міжмовних текстових розбіжностей;

· розкрити значення порівняльних досліджень для перекладознавства;

· визначити спільні та відмітні лексичні та граматичні  (морфологічні та синтаксичні) риси наукового тексту в мовах, що зіставляються; 
· описати способи передачі англійської спеціальної лексики, а також граматичних форм та конструкцій у вихідному українському тексті.
Об’єкт дослідження – англійський науковий текст як особливий жанр текстів інформативного характеру та його перекладені відповідники.

Предмет дослідження –  зіставний аналіз наукового тексту в англійській та українській мовах, що вимагає в тому числі розгляду лексичних і граматичних перетворень одиниць та структур, які є компонентами побудови тексту, що досліджується.

У якості матеріалів дослідження застосовувалися праці наукової тематики, добрані з наукових періодичних видань, збірників наукових праць, спеціальних підручників, монографій, а також дані словників спеціальної термінології.
Методи дослідження. У дослідженні застосовано як основні порівняльний, контекстуальний та описовий  методи, а також як допоміжні компонентний, морфологічний та синтаксичний аналіз. 

Теоретичне  значення результатів роботи полягає у подальшій розробці загальних та часних проблем порівняльної лінгвістики, перекладознавства, що сприятиме поглибленню розуміння стилістичних аспектів текстів досліджуваного жанру в оригінальній мові та у відповідниках мовою перекладу. 

Практична значущість роботи полягає в тому, що матеріали дослідження можна застосовувати в курсах порівняльної типології англійської та української мов, теорії та практики перекладу, а також у спецкурсах та на спецсемінарах із зіставного мовознавства. 

Структура роботи. Робота складається із вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури, переліку джерел ілюстративного матеріалу,  списку скорочень.  

У вступі обгрунтовується актуальність теми, визначаються мета, завдання, об’єкт, предмет, методи дослідження, доводиться теоретичне та практичне значення роботи. 

         У першому розділі розглядаються аспекти наукового тексту як об’єкту порівняльного дослідження, визначаються його жанрово-стилістичні особливості та місце у стильових системах англійської та української мов. 

         У другому розділі досліджуються лексичні, морфологічні та синтаксичні аспекти зіставлення наукового тексту в англійській та українській мовах, основні його перетворення на відповідних рівнях.

         У висновках описані результати дослідження, намічені перспективи подальшої роботи у галузі порівняльного мовознавства.

         Обсяг роботи –  70 сторінок, використаних джерел – 65 позицій. 
РОЗДІЛ 1. НАУКОВИЙ  ТЕКСТ ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ

1.1. Науковий текст у стильових системах

англійської та української мов
У лінгвістиці існує далеко не одне загальноприйняте визначення тексту. Усе залежить від того, з якого боку текст розглядається. Найбільш загальним та прийнятним для даного дослідження ми будемо вважати таке: текст являє собою кінцеву логічно завершену сукупність одиниць усіх рівнів мовної ієрархії, тематично й стилістично оформлену та семантично організовану [40, с. 218]. Це означає, що він є верхнім кордоном поверхфразового рівня, який слугує для аналізу від крупних до менших одиниць, що містяться в тексті.  У даному підрозділі науковий текст, що досліджується у роботі,  буде розглянуто в аспекті порівняльної стилістики англійської та української мов. 
Як відомо, мова застосовується  в усіх сферах життя людини, має різні суспільні функції, і як результат  набуває типових рис стилю. Стиль  є  закріпленим традицією за певною сферою життя різновидом мови, що характеризується особливостями у відборі, сполученні та організації мовних засобів і частково відрізняється від інших різновидів за лексичними, граматичними та фонетичними параметрами [34, с.494]. Провідні стилісти як англійської, так і української мов в той чи інший час торкалися питань функціональної диференціації мови [5; 30; 36; 44]. Так, за С.Я.Єрмоленко та іншими вітчизняними лінгвістими, усвідомлені у мовному колективі різновиди  мови, що об’єднують мовні одиниці за їх функціонуванням у певні групи, і становлять систему функціональних стилів (19(. В основі диференціації мови лежать  як екстралінгвістичні фактори, такі як  функція, сфера спілкування, так і суто лінгвістичні ознаки. Зазвичай у найбільш широкому розумінні розрізняють книжковий (формальний) та розмовний (неформальний) стилі, які у свою чергу діляться на підстилі – науковий, офіційно-діловий, художній, публіцистичний, загальнорозмовний, знижений розмовний стилі. Крім того, стилі зачасту класифікують на високий, нейтральний та низький, застосування яких залежить від установки мовця. Він може поставити за мету викликати у одержувача інформації почуття урочистості, піднесеності (високий стиль),  просто викласти звичайну інформацію (нейтральний стиль), досягти іронічного, зневажливого ефекту (низький стиль) (54(. 
Одне ж із широковідомих стилістичних розшарувань англійської мови орієнтовано на інші ознаки [63]:

1) розмовний та книжковий варіанти, що базуються на розрізненні засобів вираження;

2) мова наукової літератури, юридичних документів, газетних статей тощо  –  на розрізненні тематики повідомлень;

3) високо-офіційні, офіційні, нейтральні,  неофіційні,  фамільярні вислови –  на ставленні мовця до адресатів повідомлень.

Англомовні вчені, як правило, роблять акцент на ступені офіційності й невимушеності або літературності й  розмовності різних видів тексту [65]. Типовим є також детальне розрізнення ситуацій в плані виділення окремих регістрів мовлення. Як зазначає О.Ю.Дубенко, саме за ознаками офіційності й неофіційності можуть різнитися функціонально-стилістичні норми в англійській та українській мовах: розмовність є більш властивою особливістю стилів англійської, ніж української мови і, якщо в українській мові публіцистичний і діловий стилі безперечно відносяться до книжкового, то в англійській мові вони можуть відзначатися певними рисами розмовності (18, с. 22-26(. При передачі іншою мовою (українською у тому числі) певні вислови потребують нейтралізації, наприклад, на рівні сленгу.

Своєрідною та цікавою класифікацією стилів можна вважати класифікацію І.А.Цатурової та Н.О.Каширіної [55]. Слід за В.Л.Наером [38], вони вводять поняття мегастилю з їх трьома підвидами, які співвідносяться з основними сферами комунікації,  такими як [55, c.86-87]: 
- Професійно-діловий. В його межах вирізняються науковий, технічний та офіційно-діловий стилі, які далі поділяються на окремі підстилі. Науковий стиль  охоплює власне науковий, науково-учбовий та науково-популярний підстилі. До технічного належать професійно-технічний та непрофесійно-технічний, а до офіційно-ділового – адміністративно-канцелярський, юридичний  та дипломатичний підстилі. Усі підстилі мають спільні риси та багато точок пересічення.
- Медійно-масовий.  У ньому виділяють газетний та публіцистичний підстилі.  Ці  підстилі,  як  і  попередні,  теж   багато   в   чому   пересікаються.
- Художній.  В даному мегастилі існують прозові, драматургічні та поетичні підвиди. 
Виокремлення окремого стилю мови, основною одиницею якого є текст, по суті загальноприйнято як в англійській, так і в українській стилістиках (5; 12; 14; 18; 56(.  Далі тести членуються за текстовими жанрами, які наявні в рамках кожного із існуючих стилів.  В.С.Виноградов пропонує  виділяти  шість  базовних  функціонально-стильових  типів текстів: 
-  розмовні  тексти, які орієнтовані на повсякденну  комунікацію мовців; 
- офіційно-ділові тексти, що основною функцією мають функцію повідомлення та існують у подекуди жорстко регламентованій писемній формі; 
- суспільно-інформаційні тексти, які виконують у якості основної функції функцію повідомлення та можуть бути тенденційними й розрахованими на певний вплив; 
- наукові тексти, що орієнтовані на функцію повідомлення й на послідовний, об’єктивний, доказовий виклад змісту; 
- художні тексти, які поєднують як основні функції впливу й естетичну, коли особливе значення має форма викладу; 
- релігійні твори, що тісно пов’язані з екзегетикою і мають на меті впливати в релігійному плані (11, с. 16-17(. 
Ю. Піввуєва і О. Двойніна за стилістичною характеристикою текстів та їх жанровою приналежністю виділяють такі типи: науково-технічний, суспільно-політичний, художній, військовий, юридичний, побутовий (43, с. 146-147(.

Окрім того лінгвісти традиційно виділяють загальні напрями, в  межах яких існують зазначені жанри. Це – інформативний та художній (36; 60(. Інформативні  жанри мають на меті інформування адресатів про актуальні, суспільно важливі явища та події, а також формування їх думкок, вплив на їх свідомість. Їхня провідна функція – інформативна. Для певних інформативних жанрів (публіцистичного, наукового) метою може бути не тільки інформування, викладення інформації про події суспільно-політичного життя, але й надання оцінкі певним фактам дійсності.  Тож, ряд мовознавців вважає наявними у текстів таких жанрів виражених комунікативно-прагматичних особливостей (31, с. 7(.  

Дослідники проблем порівняльної стилістики, а також перекладознавці, пропонують і більш дрібні класифікації текстових жанрів [1; 18], зокрема такі: тексти підручника, інструкції, реклами,  енциклопедичної статті, ділового листа, газетно-журнальної, науково-популярної, мистецтвознавчої статей, юридичного документу тощо. Кожен з таких піджанрів може окремо розглядатися та аналізуватися з позицій наявності у них особливих, тільки їм притаманних рис. Наприклад, текст наукової статті або доповіді  має спільні риси як з текстами монографій, підручників,  так і з науково-популярними текстами.
Поняття наукового тексту є доволі ємким. В межах наукового функціонального стилю  розрізняють такі його жанри, як стаття (в тому числі науково-популярна), монографія, підручник, патент, реферат, анотація, каталог, довідник, специфікація, документація, інструкція,  і навіть реклама (45, с. 312(, хочя включення до даного переліку останньої можна вважати спірним. Кожен текст має свої власні, індивідуальні риси, які не не переходять у якісні характеристики, тому не порушують єдність самого стилю.
Науковий текст відноситься до матеріалів інформативного характеру, властивим тільки науковим виданням і не іншого роду друкованим метеріалам. Для привернення уваги адресата до, наприклад, науково-популярного  повідомлення, в британських, американських й українських виданнях можуть застосовуватися особливі графічні засоби, такі як оформлення заголовків, різні шрифти тощо. У наукових текстах різного роду ми знаходимо  велику  кількість цифр, формул, таблиць, графіків, власних імен. 
Тексти англо-американських та українських наукових видань мають як спільні, так і відмінні риси (18, с. 88-89(. До спільних жанрово-стильових рис відносимо такі: 
Спосіб викладення матерілу 
Науковий текст має логічну, стислу побудову, оскільки його мета максимально ясно довести інформацію до читача, що досягається логічно обґрунтованим викладом матеріалу без емоційно маркованих слів, виразів, граматичних конструкцій, у більшості випадків відсутністю засобів вираження суб’єктивного ставлення. Це притаманно точним та природничим наукам, таким як математика, фізика, хімія, біологія, електротехніка, медицина тощо. Науковий текст логічно членується на структурні компоненти. Наприклад, монографія, підручник може складатися з розділів, підрозділів,  глав, підглав, абзаців. Кожен тип тексту має свої закони будови, обумовлені специфікою наукового мислення та наукової аргументації, свій ступінь жорсткості викладу [46, с. 125]. До текстів жорсткого типу відносяться, наприклад, статті з точних наук, анотації, патенти; до нежорсткого типу – статті гуманітарного профілю, рецензії, науково-популярні статті. Обидва типи текстів вказують на межі варіювання правил щодо композиційної та змістовної структури. Логічності побудови тексту сприяє використання  так званих слів-організаторів [45, с. 318], представлених прислівниками, ввідними словами та виразами, сполучниками, сполучними словами, наприклад: 
англ. hence, thus, in this manner, yet, for the purpose, to this end,  to begin with, hereafter, in this paper,  that is to say, wherein, rather than; 
укр. таким чином,  у відповідності з,  в свою чергу, за останній час, тим самим, як результат, звідси виходить, тобто, але,  іншими словами, як зазначено вище тощо. 
Упорядкуванню даних слугують також таблиці, графіки, схеми, формули, символи.
Спеціальна лексика 
Це, перш за все, – терміни, як однослівні, так і стійкі сполучення, що означають наукові та технічні поняття: 
англ. armature, accelerator, collector, conductor, integral, potassium, species, tumbler, unfavourable balance, capital market, logic pattern, low-carbon steels, solar sell panel, binary elecrolysis;  
укр. інгібітор корозії, електронний інжектор, сортова сталь, пасивний баланс, мультіплетна лінія, ринок капіталів, теплова реакція.  
Для наукового тексту характерне застосування спеціальних кліше, а також нетермінологічної лексики, що описує характер та результати науково-дослідницької діяльності: 
англ. to maintain records, it is reported that, informed sources, it is generally believed that, to mark down the rate, research center, breakthrough achievement, alternative, approach, procedure, technique, evidence, consideration; 
укр. за офіційними даними,  інвестиційна привабливість, широкий розмах, метод, розгляд, актуальність, методика, експеримент, гіпотеза. 
Вживаються також скорочення (абревіатури, графічні скорочення): 
англ. LHC (Large Hadron Collider),  FM (frequency modulation),  HP (high pressure), IR (infra-red), RN (Reynolds number), m (meter), g (gramm), pt (pint); 
укр. ОПС (однополосний сигнал), ККД (коефіцієнт корисної дії), кг (кілограм), м (метр). 
В науковому тексті зачасту можна зустріти оказіональні скорочення, тобто такі, які утврворюються у конкретному науковому творі з метою економії друкованого простору: 

          СФ – структура фразеологізму, ПКЛО – полікомпонентні лексичні одиниці, PU – phraseological unit.

Відсоток  абстрактної лексики у науковому тексті доволі значний, особливо у текстів нежорсткого типу (гуманітарних, науково-популярних): 
англ. magnetism, formation, parity, remission, reactivation, rating;  
укр. паритет, ремісія, концепція, нестабільність, утворення, зрощення, абстракція. 
Розвиток науки та техніки, нових технологій сприяє появі нових понять і, як результат, появі нових лексичних утворень (неологізмів), що не можуть не вживатися у наукових текстах: 
англ. biocomputer, e-money, glitch, microgravity, turbojet, Higgs bozon; 
укр. біоцид, нульова гравітація, глуон, андронний колайдер. 
Вище наведені приклади добрані з авторитетних лексикографічних джерел [3; 10; 58; 59; 64].
Конструктивна складність

Щодо синтаксичної структури, то наукові тексти вірізняються своєю складністю. Основними видами речень у них є складносурядні та складнопідрядні.  Наприклад:

The not to + V cоnstruction alternates with its unsplit variant in most speakers’ repertoires; for example, I have noticed that the speakers in (10) by no means use the split construction all the time [ІМ6, c. 63]. 
Пор. Визначення способів репрезентації семантичних валентностей на синтаксичному рівні та виявлення механізмів об’єднання смислів слів у смисл речення на базі дієслів вертикального руху підтверджують положення про відсутність обов’язкової однозначної відповідності між семантичними та синтаксичними властивостями і структурами дієслівних одиниць, оскільки семантична валентність тільки зумовлює синтаксичну, але ні в якому разі не установлює й не визначає її остаточно [ІМ1, с. 48].
Як наслідок широко застосовуються прийменники, сполучники, неособові форми дієслова як додатки та обставини, а також різного роду синтаксичні звороти – дієприслівникові, а в англійській мові ще й інфінітивні та герундіальні:
Electrophilic reagents are those which seek electrons, the most common being positive ions (абсолютний дієприслівниковий зворот)  [45, c. 224]
The result is a direct consequence of the activated complex being in equilibrium with the predominant form of the reactant (герундіальний зворот) [45, c. 211]. 
The addition of bromine to a mixture of benzene, aluminium chloride, and sulfur is said to give a good yield of phenyl sulfide (інфінітивний зворот) [45, c. 243].
Пор. Компетенцію та виконання людина вдосконалює все життя в різноманітних ситуаціях, з різними індивідами, перебуваючи в різних фізичних та психологічних станах [ІМ2, c. 165].
Використовуються також безособові та безособово-особові конструкції:

It has long been thought, however, that the influence of spin should decline as the energy of the collision increased … it should make no difference whether two colliding protons are spinning the same way or in opposite directions [ІМ8, с. 142].
Пор. Залежно від ситуації виокремлюють комунікативну поведінку особистості соціальної, професійної, гендерної, вікової групи, а також етнічну [ІМ2, c. 195].
Спільним як для англомовних, так і для наукових текстів жорсткого типу є наявність посилань, бібліографічних списків. Відмінним може бути тільки стандарт їх оформлення у різних країнах. Посилання виконують функції зв’язку між науковими текстами, являя собою не просте згадування імен інших авторів і назв їхніх робіт, а складний процес співвіднесення власного дослідження із вже існуючи корпусом наукових даних, із джерелознавчою базою [46, с. 156].
В науковій роботі важливо чітко й вірно сформулювати її назву. В ній повинні відображатися об’єкт, а при можливості й предмет дослідження (Carbon-14 in Air and in Water; Some Applications of Isotopic Indicators; Основні характеристики англійських прислівникових фразеологізмів; Національно-культурна специфіка варіантів англійської мови; Варіативність слова та проблема типології варіантів).
Науковий текст має також і відмінні мовні риси, а саме: 
Англомовному науковому тексту властиво вживання займенника І для позначення автора. Наприклад, у філологічній статті С. Фітцморіс:

I shall deal briefly with each type of expression in turn, offering an account of the ways in which the media have acted as midwife to the change in status of these expressions [ІМ6, c. 56]. 
Інший приклад з передмови до енциклопедичного видання: 
I have started with history, moved on to structure, and concluded with use. But it might have been otherwise, and I have written the six parts so that it is possible for readers to begin with any one of them and move in any direction [ІМ5, c. vi]. Подібна ситуація неприпустима для україномовної статті.
В англомовній науково-популярній літературі можливе вживання популярних алюзивних фраз, цитат: 
To cap or not to cap (about an entry from the 1992 edition of the Cambridge Encyclopedia, showing the capitalization policy) [ІМ5, c. 122].
Англомовний науковий текст відрізняється зачасту менш суворими жанрово-стилістичними вимогами та можливістю застосовувати експресивну лексику,  звороти для підкреслення особистості автора [18, с. 135], а також з метою спонукання адресата до читання, до вивчення проблеми. Наведемо приклади з кембріджського енциклопедичного видання Д.Крісталла «The Englidh Language» [ІМ5]:
The tiny voice of the book can add nothing to the critical acclaim which has been given to Chaucer’s poetic and narrative achievements, or to his insights into medieval attitudes and society; but it can affirm with some conviction the importance of his work to any history of the language [с. 38].
Vocabulary is the Everest of a language [с. 117].
The adjective is a good example of a word class with fuzzy edges [с. 211].
All scholars may ever be able to do, accordingly, is provide partial portraits of the language, varying in accuracy and depth of detail [с. 358].
Науковому тексту властиве широке вживання атрибутивних груп: 
solar cell panel, gravity flow irrigation, action-demand chart, product extension merger, two-cycle diesel engine, signal amplification ability, frequency amplifier, antenna drive gear. 
Такі одиниці зазвичай утворюються за моделями N+N, N+N+N. Саме в таких моделях іменник вживається в атрибутивній функції, що не властиво українській мові.
Англійські наукові повідомлення можуть (у деякіх випадках) мати й відмінне графічне оформлення, коли з абзацу пишеться кожне речення, тоді як в українських публікаціях розбивка на абзаци відбувається за суто семантичним критерієм (14, с. 396(. 
І.В.Арнольд серед особливостей англійського наукового стилю називає, крім того,  деякі специфічні морфологічні риси, такі як специфічне використання дієслівних часів (5(. Наприклад:

But even when evidence is lacking or doubtful, we can sometimes be confident that a word comes from the Scandinavian [ІМ4, c. 131].
The results have been interpreted in terms of changes in the molecular packing density which has been shown to depend on both оrientation and thermorelaxation [45, c. 179]
 В англійській науковій літературі частотність вжитку особової форми дієслова в пасивній формі значно вища, ніж в українській. О.Л.Пумпянський пояснює цей факт морфології тим, що в науковому повідомленні увага автора направлена на конкретні факти, котрі треба пояснити та описати; при цому особа автора стає неважливою, а назви  явищ, процесів виходять на перше місце, і слова, які їх називають, стають у реченні підметом [45, с. 18]. Наприклад:
More substantial changed could be caused by the permeation of the standard language by usages which at present are non-standard [ІМ4, c. 277].

The importance of stress, and of the accompanying intonation-pattern, can be seen if you compare the green house and the greenhouse [ІМ4, c. 220].
Англійські наукові тексти містять значну кількість питальних речень, відповідниками яких в українському контексті є спонукальні речення. Наприклад:

Why does the sound system in Chaucer’s time seem so different from that found in Shakespeare’s?  Why is Chaucer so much more difficult to read than Caxton, less than a century later? [ІМ5, c. 55].
Відмітними рисами українських наукових публікацій є: 
Український науковий текст характеризується більш суворим дотриманням правил викладення матеріалу, ніж англомовний, для більшості текстів неприпустимий відступ від них. Але щодо окремих жанрів, таких як наукова доповідь, науково-популярний текст, то можна говорити про деяку демократизацію в плані норм [18, с. 137].
У ньому використовується  слово  ми  для називання автора (для цього навіть є термін – Pluralis Modestiae). Це робиться для підкреслення безособовості, відстороненої манери викладу наукової інформації, властивого вітчизняній науковій традиції, наприклад:
У статті ми зробили спробу класифікувати…; У результаті аналізу нами встановлено…; Нами була розроблена програма…; Як підсумок зазначимо, що в даному розділі ми лише коротко торкнулися деяких фундаментальних проблем...
В українському науковому тексті присутній значний відсоток запозичених лексичних одиниць, переважно з англійської мови: лінограф, ліофобність, дефолт,  мезосфера, спірометр, термодинаміка, акселератор, асиміляція. Також можна спостерігати паралельне вживання запозиченої та питомної лексики (18, с. 88-93(: сфера – галузь, лінгвістика – мовознавство, фактор - чинник, композиція - словоскладання, процент - відсоток.  
Наукові тексти українських видань містять багато спонукальних виразів (порівняймо, проаналізуймо тощо), що невластиво англомовним текстам:
Розгляньмо дані одиниці детально. Порівняймо вислови в досліджуваних мовах. 
          Наведені спонукальні вирази можна віднести до розряду клішированих мовленнєвих  штампів,  які  є  стійкими,  готовими  до вживання структурами.
Отже, зазначені аспекти порівняльної стилістики англійської та української мов щодо текстових жанрів та стилів повинні враховуватися у процесі аналізу, а набуті дані аналізу можуть стати корисними у практиці перекладу.

1.2. Порівняльні дослідження тексту та перекладознавство

Зіставний аспект дослідження мови, представлений у багатьох наукових працях [4; 13; 35; 61], наукового тексту зокрема [22; 24; 51; 52], знаходить своє прикладне застосування в перекладознавстві. Тож, даний підрозділ буде присвячений розгляду точок персічення цих двох наук.

Одним з напрямів сучасного перекладознавства є текстологічний, на що вказує у своїй монографії  В.Н.Коміссаров [26, с. 53]. Розглядаючи жанрово-стилістичні особливості тексту в широкому контексті, ми вважаємо його основною одиницею вербальної комунікації, коли у процесі зіставлення відбувається комунікативне, функціональне прирівнювання різномовних текстів (27, с. 47(. Подібний підхід відіграє важливу роль при виробленні загальної стратегії перекладу тексту (далі ТП).  Доперекладацький аналіз (до якого можуть бути залучені матеріали зіставної стилістики) дозволяє виявити ті істотні риси оригінального тексту (далі ТО), які відповідають комунікативній установці його автора й урахування яких при перекладі сприятиме  його адекватності. За М.П.Брандес, перекладач має справу з мовою тексту не як об’єктом зосередження окремих мовних елементів, а з образом мови тексту як одного цілого, і окремі мовні задачі він має розв’язувати, виходячи з конкретного тексту (8, с. 4(.

Саме тому в деяких сучасних теоріях перекладу перекладач розглядається як творець тексту мовою перекладу (далі МП), що  перекладає ТО з оглядом  на контекст. Так, за В.Н.Коміссаровим, структура тексту може розглядатися в трьох різних вимірах – вертикальному, горизонтальному та глибинному: вертикальну структуру утворює формально-тематичний зміст, починаючи від теми  до більш мілких фрагментів – підтеми, мікротеми тощо; горизонтальна структура утворюється формальними та смисловими зв’язками між фрагментами тексту; глибинна структура змісту передбачає співвідношення із ситуацією спілкування, на фоні котрої виявляється істиний смисл повідомлення [26, с. 54-56]. Слід ураховувати, що належність адресата перекладу до іншого мовного колективу може позбавляти його якихось знань, наявних у адресата оригіналу й потрібних для вірної трактовки мовного змісту ТП. Відповідно, виникає потреба повідомити ці знання, додавши їх у зміст тексту чи в позатекстові примітки. Тож текст є об’єктом і результатом перекладу.  Тому власне перекладу передує  аналіз тексту з метою  розуміння його побудови, основних властивостей та окремих висловлювань, що в тій чи іншій мірі залежить від змісту тексту й від їхнього місця  в ньому. У результаті створюється текст, який відповідає вимогам жанру, цільності та зв’язності,  що ураховується перекладачем у процесі роботи (55, с. 69(. 

Оскільки текст у перекладі має першорядну роль, перекладознавці здійснювали спроби розробити перекладацьку типологію текстів, у якої б узагальнювалися б стратегії перекладача, його роль у творенні нового тексту, особливості відтворення елементів чи функцій оригіналу. Передусім аналітичним способом треба встановити характеристики того виду тексту, який  необхідно перекладати. Далі при аналізі самого перекладу брати їх до уваги, щоб вірно, а не за хибними критеріями, його оцінити.  Таким чином, тип тексту визначає підходи до перекладу, впливає на залучення прийомів та техніки перекладу і, як результат,  на ступінь еквівалентності (11, с. 15(
Так, проблемі класифікації текстів і методів перекладу присвячене дослідження  К.Райс. Вона, зокрема, зауважує, що загальноприйнятою є принципова відмінність між прагматичним і художнім перекладом (хоча такий розподіл і є дещо спрощеним і недостатнім), а свою класифікацію типів текстів вибудовує,  виходячи з теорії  К.Бюлера щодо основних функцій мови: 
- функція повідомлення інформації, або описова, за якою тексти орієтнуються на зміст; 
- функція вираження, яка визначає орієнтацію текстів на форму;

- функція звернення, що передбачає реакцію адресата, й орієнтує на неї сам текст (47(. 
При перекладі текстів першого (прагматичного) типу (комерційних, наукових, ділових тощо) роль перекладача зводиться до того, щоб якомога повніше передати зміст. Перекладаючи тексти другого (художнього) типу, перекладач має прагнути до збереження , перш за все,  художньо-естетичного впливу оригіналу. Насправді усі три функції є релевантними для зазначених типів текстів, та лише одна зних буде домінантною і визначить техніку перекладу. Текст може бути представленим як у письмові, так у в усні формі (тексти радіо й телепередач, доповідей тощо). Усна форма потребує також  ураховання умов немовного середовища. 

Німецький перекладознавець А.Нойберт розрізняє чотири типи текстів, з різним ступенем перекладності в прагматичному плані (від найвищого ступеня до принципово неперекладних текстів) (41(.

Значний інтерес для перекладознавства становить розрізнення функціональних стилів. На основі стильової диференціації в теорії перекладу розрізняють окремі його види, кожен з котрих має свої особливості, труднощі, а також рівень еквівалентності, який має забезпечити перекладач. За такого підходу, як і в теорії тексту, протиставляються художній переклад і та всі інші його види (наприклад, прагматичний чи інформативний переклад) [28; 33; 60]. Таке розрізнення передбачає  постановку перед перекладачем завдань в залежності від виду перекладу. Художній переклад має на меті передачу особливої художньо-естетичної та емоційної інформації.  Для інформативного перекладу основною задачею є максимально повна передача  когнітивної інформації  вихідного тексту, що оцінюється з точки зору її користості, розумності, узгодження з навколишньою дійсністю. Подальше виділення видів перекладу відбувається за окремими функціональними стилями та жанрами текстів, яких існує велика кількість (50, с. 96-98(.
Тож, належність ТО до певного функціонального стилю визначає його ключову  функцію й особливості, які мають бути передані в перекладі з позицій дотримання усіх норм стилю.  Якщо стильові характеристики не збігаються з нормами аналогічного стилю у вихідній мові й маються розбіжністі в мовних характеристиках відповідних стилів і жанрів, то викликає необхідність певної стилістичної адаптації перекладу (53, с. 217(.

Отже, сутність перекладу як специфічного типу мовного посередництва, необхідність досягнення комунікативної, прагматичної рівнозначності, рівноцінності ТО і ТП ставлять перед перекладачем вимогу врахування жанрово-стилістичних, прагматичних, типологічних  характеристик тексту, який підлягає перекладу. Ретельний та уважний доперекладацький аналіз тексту має забезпечити з’ясування не тільки текстових і мовних особливостей виділеного його відрізка, але змогу вибрати стратегію перекладу, типи й обсяги лексико-граматичних трансформацій, можливі відхилення від дослівної еквівалентності. З огляду на різноманітність завдань, котрі постають перед перекладачем, тексти класифікуються за різними ознаками: функціональними, функціонально-стильовими, прагматичними, жанрово-стилістичними тощо. Очевидно, при виборі стратегії перекладу слід брати до уваги всі моменти, що стосуються мовної організації ТО, а саме: прагматична настанова автора, жанрово-стилістичні ознаки тексту, вжиті мовні засоби. 
Переклад  –  один із найдавніших і важливих  видів діяльності людини. Із самого початку він виконував важливу соціальну функцію, роблячи можливою міжмовну комунікацію  (26, с. 6(. Але розробка наукової бази теорії перекладу почалася лише в двадцятому столітті, коли гостро постала проблема перекладу комерційних,  політичних, наукових,  технічних та інших матеріалів і стало зрозуміло, що основні труднощі й увесь характер перекладацького процесу зумовлюються розходженнями в структурі й правилах функціонування застосовуваних при цьому мов. На сучасному етапі переклад є одним із засобів міжмовної професійної комунікації. Переклади наукових публікацій різноманітної професійної спрямованості є одним з прикладів такої комунікації. За їх допомогою професіонали науковї сфери можуть одержувати, аналізувати та обмінюватися необхідною у їх професіональній діяльності інформацією. Адекватна професійна комунікація забезпечується адекватністю передачі у перекладі усіх аспектів, чинників ТО.

Так, у цілій низці визначень сутності перекладу актуалізується семантичний чинник: переклад має забезпечити адекватну передачу певного обсягу інформації, викладеної певною мовою, засобами іншої мови. Л.С.Бархударов переклад визначає як процес перетворення мовленнєвого відрізка однією мовою в мовленнєвий відрізок  іншою мовою при збереженні незмінного плану змісту, тобто значення, коли план змісту, чи значення, дослідник розуміє максимально широко: це не тільки денотативний, фактичний зміст, а все багатство інформації, яку містить текст (7, с. 11(. Зазначена незмінність змістовного плану не є абсолютною, вона завжди відносна, оскільки при міжмовному перетворенні, як і при будь-якому іншому, неможливо уникнути певних втрат. Одне із завдань, що постає перед перекладачем, – визначити важливість різних планів інформації, черговість і повноту відображення значень.
В.С. Виноградов указує на важливість суспільного чинника в перекладі: переклад – суспільно зумовлений процес і результат передачі інформації (змісту), вираженої в писемному чи усному тексті однією мовою в еквівалентному  ТП, де  під інформацією розуміється загальний зміст, усі відомості як смислового, так і стилістичного, оцінного, жанрового, емоційно-експресивного, функціонального, естетичного характеру, які наявні в оригінальному тексті й мають бути передані  при перекладі іншою мовою (11, с. 11(. Під еквівалентністю (як особоивим випадком адекватності) мають на увазі відношення між вихідним та кінцевим текстами, котрі виконують схожі комунікативні функції у різних культурних контекстах і котрі прирівнюються один до одного в плані смислової спільності. При цьому не слід забувати, що рівень і специфіка еквівалентності перекладу – величина змінна, залежить від жанру тексту та способів перекладу. 

Ю.В. Піввуєва та О.В. Двойніна трактують переклад як результат комунікації, дозволяючий відтворити текст чи його усний корелят іншою мовою. Перетворення, перебудова ТО у МП має супроводжуватися точною передачею думок, позицій автора, відтінків стилю, багатством лексичних конструкцій (43, с. 3(. Очевидно, що автори виходять за межі лише одного плану змісту і вказують на необхідність передачі також і стильових особливостей, способів мовного оформлення.
Говорячи про переклад, мають на увазі дві речі: по-перше, тексти,  висловлювання, які є результатом перекладу; по-друге, процес перекладу, послідовність дій перекладача. Але навряд чи доцільно протиставляти ці два аспекти, оскільки результат перекладу являє собою ту реальність, на основі якої можемо опосередковано говорити й про те, як протікає сам процес перекладу, який не спостерігається  безпосередньо. Крім того, у лінгвістичному плані під процесом звичайно розуміють перетворення одних мовних одиниць чи структур в інші: вихідними в процесі перекладу є одиниці оригіналу, кінцевими – одиниці ТП (11, с. 5;  7, с.  21(. Але такий підхід не дає вичерпного пояснення своєрідності перекладу ні як процесу, ні як результату. Діяльність перекладача має посередницький характер, оскільки він забезпечує можливість спілкування між людьми, можливість міжмовної комунікації, доступність перекладених повідомлень  для носіїв інших мов. Так, основою діяльності перекладача наукової літератури  має бути добре володіння не тільки відповідними мовами й науковими темами, але й науковим мисленням, логічними категоріями, а також вміння виявляти основні закономірності перекладу наукової літератури. Науковий переклад – це складна, творча  праця у галузі мови та конкретної спеціальності, плід дослідницької роботи, і перекладач повинен мати виключно високу кваліфікацію  (45, с. 36-38(.

Але розгляд перекладу як особливого виду діяльності заради самої діяльності не дозволяє з’ясувати сутність самого процесу й чинники, які впливають на якість результату. Саме через це не припиняються спроби дати інші визначення перекладу. Скажімо,  у теоріях, де переклад уявляється цілеспрямованою діяльністю, тобто як створення тексту, що переслідує певну мету, відіграє особливу роль у мові, культурі й літературі мовного колективу. Вважається, що найчастіше цю роль ТП вбачають у функції всебічної репрезентації, повноправної заміни ТО (коли  переклад визначають як спосіб забезпечити міжмовну комунікацію шляхом створення мовою перекладу тексту, призначеного для повноправної заміни оригіналу), і що зазначеному вище підходу до визначення перекладу передували ті підходи, у яких переклад розглядався як міжмовна комунікація чи особливий вид мовного посередництва, покликаний сприяти встановленню  комунікації  між  носіями  різних  мов  і  культур (50, с. 87-90(.

Саме введення перекладу в широкі рамки міжмовної комунікації підштовхнуло дослідників до розуміння того, що переклад є видом мовного посередництва, яке визначається  В.Н.Коміссаровим  як перетворення ТО в таку мовну форму, яка буде адекватно сприйнята адресатом,  а мовний посередник  (перекладач) повинен вилучати інформацію з ТО та вміти передавати її іншою мовою (26, с. 42(. Тож, переклад – це вид мовної діяльності, предназначення якої в тому, щоб максимально приблизити опосередковану двомовну комунікацію в плані повноти, ефективності до звичайної одномовної комунікації [40, с.140]. Іншими словами, ТП і ТО визнаються комунікативно рівноцінними, тобто здатними виконувати одну й ту ж функцію в різних умовах комунікації. 
На думку В.В.Сдобнікова, завдання перекладу – забезпечити таку міжмовну комунікацію, за якою кінцевий текст мовою рецептора міг би повноцінно замінити оригінал й ототожнювався б з ним у плані функціонування, змісту та структури:
- Функціональна тотожність оригіналу й перекладу означає, що він виконує ту ж  функцію, якою джерело повідомлення наділило сам оригінал. І не обов’язково, щоб ТП був максимально близький до ТО з позиції змісту й форми. 

- Змістове ототожнення вихідного ТО й  ТП показує, що той, кому призначений  переклад, повністю отримає змістовну інформацію оригіналу, тільки засобами іншої мови.

- Структурна спільність ТП з ТО дозволяє адресату вважати переклад відтворенням оригіналу не тільки в цілому, а й у деталях. Структура тексту, порядок викладення матеріалу не дозволяє змін або додавання інформації від перекладача (50, с. 90-92(.

Заслуговує уваги також позиція М.К.Гарбовського, який визначає переклад як форму посередництва й спілкування індивідів (котрі використовують різносистемні мови), яка реалізується у ході  професіональної та психофізичної діяльності перекладача щодо відображення реальної дійсності на базі його індивідуальних здібностей, який здатний перемикати коди від однієї знакової системи до іншої з метою адекватної  передачі смислів, що наявні у кінцевому  повідомленні, від адресанта до адресата [15, с. 214]. Такий підхід до розуміння перекладу як об’єкту теорії передбачає міждисциплінарний підхід, коли для розробки теорії перекладу застосовуються наробки різних підрозділів знань, таких як порівняльна типологія, граматика, стилістика, лексикологія, мова за професіональним спрямуванням, а також теорія комунікації, психолінгвістика та інші [6; 16; 17; 29; 37].
Професійний переклад повинен задовольняти суспільну потребу, а перекладач покликаний задовольнити потребу суспільства у двомовній комунікації, яка максимальною мірою наближена до природної, одномовної комунікації. Відповідно, можна говорити про суспільне призначення перекладу задля  забезпечення двомовної комунікації без порушення комунікативних  норм  і правил  за  зразком  і  подобою  одномовної  (32, с. 9(. 

Професійна комунікація при перекладі здійснюється доволі складним шляхом, що може бути описана також із застосування положень теорії мовленнєвих актів [25, с. 30]. Один з комунікантів (наприклад, автор науковї статті) передає інформацію, застосовуючи засоби МО. Ця інформація поступає до перекладача, котрий передає її за допомогою мовленнєвого утворення МП. Далі переклад інтерпретується іншим комунікантом (читачем статті), і це завершує акт спілкування. Важливо, щоб ТО й ТП були комунікативно рівноцінними. Переклад також має задовольняти вимозі так званої «динамічної еквівалентності» [39, с. 70], під якою мається на увазі властивість перекладу, у якому зміст вихідного повідомлення передано таким чином, що реакція іншомовного адресата в усіх істотних рисах відповідає реакції адресата тексту на МО. Очевидно, адекватним є переклад, котрий відбиває комунікативну установку відправника. Реакція адресатів має відповідати цій комунікативній настанові.

Багатогранність перекладацької діяльності пов’язана не тільки з різними видами перекладу. Він може виконуватися в різних умовах, в різних часових рамках, з різними цілями, для різних замовників. ТП може призначатися для загального знайомства з ТО, для надбання якоїсь інформації, для публікації як заміни оригіналу. В цих випадках до перекладу будуть різні вимоги, і перекладач повинен бути підготовленим до роботи в самих різних умовах [26, с. 334].

Отже, переклад англійського наукового  тексту українською мовою може вважатися особливим видом мовного посередництва, який покликаний забезпечити повноцінну професійну комунікацію між носіями англійської та української  мов. Текст як результат цієї діяльності повинен бути рівноцінним, еквівалентним ТО в комунікативному плані, забезпечувати такий ефект, який передбачав автор вихідного тексту. Комунікативна рівноцінність ТО й ТП полягає у їхньому функціональному, змістовому та структурному ототожненні.

Тотожність функцій ТО й ТП означає, що переклад виконує ту ж функцію, якою джерело повідомлення наділило сам оригінал. Другим за значущістю аспектом перекладу слід визнати змістовий: переклад являє собою спосіб передачі певного змісту засобами іншої мови. При цьому відтвореними мають бути різні пласти, рівні значень. І нарешті, переклад має відбивати своєрідність вираження, оформлення змісту, жанрово-стилістичні особливості ТО. 

Специфіка міжмовної комунікації і різноманітність форм перекладацької діяльності вимагають, як вважає В.Н.Коміссаров,  формування у перекладча своєрідної перекладацької компетенції, яка складається з мовної, комунікативної, текстоутворюючої, технічної компетенцій [26, с. 334- 336].
Розглядаючи аспекти перекладу та професійної комунікації, слід брати до уваги, що основну роль у цих процесах відіграє перекладач [2, с.9], який повинен не тільки володіти мовами, але й також мати уяву про ту професійну сферу, у якій здійснюється переклад.
Висновки до першого розділу 

 Англійські та українські наукові тексти становлять особливий жанрово-стильовий різновид мови. Вони застосовуються в рамках професійно-ділового мегастилю, наукового та технічного стилю, власне наукового, науково-популярного, науково-учбового, професійно- та непрофесійно-технічного підстилів. Тексти можуть бути жорсткого (спеціальна стаття, монографія, підручник, інструкція) та нежорсткого (науково-популярна стаття, доповідь) типів. Основна їхня функція – інформативна. 
Наукові тексти мають в обох мовах низку спільних стильових рис, зокрема: стислий і логічний спосіб викладу; наявність спеціальної лексики (термінології,  кліше, трафаретних висловів, абстрактної лексики, скорочень, неологізмів);  конструктивна складність, книжний характер синтаксису (широке застосування складних речень, безособових конструкцій); використання посилань, бібліографічних списків.
Разом із тим, відзначається і певна кількість розбіжностей, таких як: включення до англомовних наукових творів елементів стилістично маркованої, експресивної лексики, алюзивних фраз, цитувань, що свідчить про менш суворі стилістичні вимоги до тексту (особливо жорсткого типу); наявність атрибутивних груп моделі N+N та N+N+N; використання займенника І для називання автора;  спеціальне застосування  дієслівних часів, висока частість пасивних форм дієслова; наявність запитальних речень як функціонального аналога українських спонукальних речень. 
Специфічними рисами українських видань є: однорідність, стриманість викладу матеріалу, більш суворе у порівнянні з англійським текстом дотримання норм; широке вживання запозичень, переважно англійських; використання займенника ми для називання автора; наявність спонукальних виразів.  Зазначені розбіжності зумовлюють вимогу стилістичної адаптації тексту при перекладі.

 Порівняльна стилістика й перекладознавство мають певні точки пересічення, оскільки відносяться до однієї лінгвістичної галузі – зіставної лінгвістики.  Їм властиво спільно використовувати  теоретичні наробки, зокрема зі сфери теорії тексту. Переклад є одним із засобів міжмовної професійної комунікації, а переклади наукових публікацій різної професійної спрямованості – приклади такої комунікації. За їх допомогою професіонали-науковці можуть одержувати, аналізувати та обмінюватися необхідною у їх професіональній діяльності інформацією. Адекватна професійна комунікація забезпечується адекватністю передачі у перекладі усіх аспектів, чинників оригінального тексту. Він повинен бути комунікативно рівноцінним, еквівалентним тексту оригіналу, тобто забезпечувати такий ефект, такий результат, який передбачав автор вихідного тексту. Комунікативна рівноцінність  оригінального й  перекладеного  текстів  полягає  в   їхньому функціональному-прагматичному, змістовому  та  структурному ототожненні.

Сутність перекладу як особливого виду мовного посередництва ставить перед перекладачем вимогу врахування жанрово-стилістичних, типологічних характеристик тексту, який підлягає перекладу. З огляду на різноманітність завдань, котрі постають перед перекладачем, тексти класифікуються за різними ознаками: функціонально-стильовими, жанрово-стилістичними тощо. Особливо важливим при перекладі стає врахування таких  ознак текстів за умови розбіжності їх мовно-стильових характеристик у вихідній мові та мові перекладу. У такому разі необхідним виявляється перетворення оригінального тексту при перекладі. Науковий текст як підвид інформативного тексту займає своє місце у функціонально-стильовій класифікації, іноді поєднуючи риси професійно-ділового та медійно- масового мегастилів, як наприклад, у  науково-популярному їх підвиді.
РОЗДІЛ 2. АСПЕКТИ ПОРІВНЯЛЬНОГО АНАЛІЗУ НАУКОВОГО  ТЕКСТУ

           Дослідження у даному розділі буде базуватися на зіставленні оригіналу наукового тексту з перекладом, що відповідає одному з відгалужень порівняльної стилістики (теоретико-перекладацькому) і передбачатиме аналіз прийомів та техніки перетворення оригінального тексту. 

           Перетворення при перекладі текстів зазвичай класифікуються дослідниками на лексичні та граматичні [7; 21; 42; 43; 57], оскільки вони спричиняються, перш за все, розбіжностями в граматичній структурі та вокабулярі мов. Але С.П.Романова  та  А.Л.Коралова  вважають, що подібні трансформації рідко зустрічаються в чистому, ізольованому вигляді й, як правило носять комплексний характер  [49, с. 77].  Тому доцільно їх розглядати з позицій лексичних відповідностей, лексико-граматичних та структурних трансформацій, тому що, наприклад,  семантичні перетворення  можуть спричиняти структурні зміни оригіналу в перекладі, а трансформації  на рівні стилістики практично ті ж самі, що й на рівні слова або граматики, і їхній вибір залежить від аспекту стилістики – стилістичної семантики, стилістичного синтаксису тощо. Лексико-граматичні перетворення стосуються слів та еквівалентів слів з їхніми морфологічними характеристиками, а структурні – синтаксичних аспектів вільного словосполучення та речення. Зазначені перетворення виявляються  на відповідних мовних рівнях – лексичному, морфологічному, синтаксичному.
2.1. Порівняння  на лексичному рівні

Серед лексичних аспектів порівняння, які розглядаються в дослідженнях з порівняльної стилістики та перекладознавства і на які слід спиратися під час порівняльного аналізу наукового тексту, можна говорити про такі: застосування в ТО та ТП  спеціальних термінологічних лексичних одиниць (а у разі їх багатозначності – вибір контекстуально вірного словникового відповідника),  абревіатур, власних імен, функціональних слів, що створюють логічні звязки між окремими елементами висловлювання; оцінка доцільності  застосування способів перетворення, тієї чи іншої лексичної трансформації  тощо (23, с. 12;  24, с. 231-250;  48, с. 47-61, 85-99, 100-122(.
Щодо  лексичного складу наукового тексту,  слід розрізняти в ньому термінологічні одиниці та загальнонаукову лексику (клішировані фрази в тому числі). Наявність спеціальної  термінології є однією з найважливіших ознак наукового дискурсу. Науковий термін – це слово або стійке сполучення слів, яке застосовується у спеціальній галузі знань у специфічному значенні й виражає часні наукові поняття. Основними ознаками термінів є системність, практична незалежність від контексту, наявність дефініції, точність, відсутність стилістичної образності [9, с. 88].  Однак у певних випадках до цих ознак маються й певні виключення, наприклад, наявність у кожній терміносистемі полісемантичних термінів (з яких теба вичленити ті значення, які б забезпечили вірне розуміння наукової інформації), а також певної кількості образних, метафоричних одиниць. Все це стосується й наукових терміносистем. Урахування зазначених термінологічних ознак важливо, оскільки при передачі термінів необхідно досягти  рівнозначності оригінального й перекладеного термінів. Їх рівнозначність досягається, як правило, шляхом застосування певних лексичних трансформацій, бо не завжди у терміна мається прямий однозначний відповідник. Під загальнонауковою лексикою розуміється лексичне оточення термінів, представлене словами та словосполученнями, більша частина котрих в мовному плані  багатозначна й багатофункціональна [45, с. 317]. І термінологія, і загальнонаукова лексика є важливими складовими тексту й однаково цікаві при дослідженні.
На лексичному рівні у процесі аналізу ТО і ТП було виявлено ряд розбіжностей і випадків, що потребували адаптації у ТП. Проаналізуймо їх детально.

Розбіжності щодо об’єму значення слів. Вони виявляються у ТП у вигляді звуження (конкретизації) або розширення (генералізації) значень слова. 

Звуження використовується в тих випадках, коли міра упорядкованості інформації вихідної одиниці нижче, чім міра упорядкованості відповідної за смислом одиниці у МП [21, с. 104]. Так,  звуження значень слів оригіналу в поданих нижче прикладах значною мірою упорядковуються контекстом, тому що оригінальні лексичні одиниці можуть відноситься до різних ситуативних умов. Порівняймо:

	The maximum rate will be determined by the fre​quency of such encounters or collisions, and this in turn will depend only on the diffusion rate and the mean separation of the reaction partners [ІМ 7, с. 54].
	 Максимальна  швидкість реакції буде визначатися частотою таких зустрічей (або співударів), а вона, в свою чергу, буде залежати від швидкості дифузії та від середньої відстані між учасниками реакції.


	This problem had already been analysed by Langevin, von Smoluchowski, Einstein, Onsager, and Debye, all of whom had derived expressions for the frequency of ionic collisions... The result was a theory which also applies to the mechanism of reactions in which not every encounter is  successful  [ІМ7, с. 54].
	Ця проблема вже була проаналізована Ланжевеном, Смолуховським, Ейнштейном, Онсагером і Дебаєм, кожен з яких вивів рівняння для частоти зіткнень між іонами ... В результаті з'явилася теорія, застосовна також до механізмів, в яких не кожна зустріч реагентів призводить до реакції.


	One of the simple consequences of these studies was that electron deficient molecules, defined as having more valence orbitals than electrons, are not real​ly electron deficient. I mean by this non-sequitur that the three-center two-electron bonds make possible a simple description of these molecules and ions as filled orbital species [ІМ7, с. 164].


	Один із простих висновків цих праць полягав у тому, що електронодефіцитні молекули, в яких є більше валентних орбіталей, ніж електронів, насправді не є електронодефіцитними.  Цією внутрішньо суперечливою фразою я хочу сказати, що за допомогою трицентрових двоелектронних зв'язків можна дати простий опис зазначених молекул та іонів як часток  із заповненими орбіталями.


	There are three kinds of three-center bonds among three boron atoms. The central three-center bond involves positive overlap among hybrid orbitals from each of three boron atoms …[ІМ7, с. 164].
	Між трьома атомами бора  можуть утворюватися трицентрові зв’язки двох типів. У центральному  трицентровому  має місце позитивне перекриття гібридних орбіталей  всіх трьох атомів бора…


Розширення значення, або генералізація, застосовується, коли йде мова про неспівпадання смислового потенціалу слів, і коли контекст МП потребує ширшу за значенням  одиницю. Наприклад:

	With the oscillatory kinetics in the CO oxidation on Pt (110) the situation is still somewhat more complicated. Іn this case the reason for this effect has to be primarily sought in the structure of the Pt (110) surface and its transformation under the influence of adsorbates. As already recognized by Langmuir: “The atoms in the surface of a crystal must tend to arrange themselves so that the to​tal energy will be a minimum. In general, this will involve a shifting of the positions of the atoms with respect to each other “ [ІМ7, с. 78].
	У разі коливальної кінетики окиснення СО на Pt (110) ситуація почасти ще складніша.  Причину такої поведінки тут слід шукати насамперед у структурі поверхні Pt (110) і в її зміні під впливом адсорбатів.  Це розумів ще Лангмюр: «Атоми на поверхні твердого тіла прагнуть вишикуватися так, щоб загальна енергія системи була мінімальною.  Зазвичай для цього вони повинні переміститися й змінити своє розташування відносно один одного».




	A map of topological space X  to a topological space Y is called continuous if the preimage of any open subset of  Y  is an open subset of  X  [ІМ3, с. 85].

	Відображення топологічного простору  Х  у топологічний простір Y називається безперервним, якщо прообраз будь-якої відкритої підмножини простору  Y є відкритою підмножиною простору  Х.


Розбіжності щодо кількості компонентів у МО і МП. Вони проявляються як  додавання або вилучення окремих лексичних одиниць. 
Додавання полягає у розширенні терміна або нетермінологічної одиниці наукового дискурсу  МО в МП за рахунок додавання пояснюючих слів або відновлення в МП експліцитно невиражених елементів МО [40, с. 49]. При цьому не йде мова про смислові додавання, інформація в обох мовах має бути еквівалентною за змістом. Наприклад:
	Such a reconstruction is exhibited by the clean Pt (110) surface [ІМ7, с. 78].


	Таку структурну перебудову можна спостерігати на чистій поверхні Pt (110). 


	This result necessitated the introduction of special methods of great sensi​tivity for measuring diffusion. Since the rate of diffusion is inversely propor​tional to the square of the thickness of the layer, we worked out methods for the measurement of the penetration of radioactive lead into ordinary lead layers to a depth of only a few microns [ІМ7, с. 95].
	Цей результат показав необхідність розробки спеціальних методів для вимірювання швидкості дифузії з дуже високою чутливістю.  Оскільки швидкість дифузії зворотно пропорційно квадрату товщини шару, ми розробили метод для вимірювання глибини проникнення радіоактивного свинцю в шари звичайного свинцю на глибину всього кілька мікрометрів.


	Finch and Symons, on reinvestigation, shоwed that condensation products formed with acetic acid (used as solvent for the precursor alcohols and olefins) were responsible for the spectra, not the simple alkyl cations  [ІМ7, с. 195].

	При повторному дослідженні Фінч і Саймонс показали, що ця смуга в спектрах відноситься не до простих алкільних катіонів, а до продуктів конденсації, що утворилися за участю оцтової кислоти, яку використовували як розчинник спиртів та олефінів, з яких передбачалося утворення катіонів.


	Olah, Pittman and Symons subsequently reviewed and clarified the question of electronic spectra of various carbocationic systems and the fate of various precursors in different acids [ІМ7, с. 195].
	Ола, Піттман та Саймонз потім критично переглянули й прояснили проблему електронних спектрів різних карбокатіонних систем та поведінку різних попередників карбокатіонів у різних кислотах. 


У наведених вище прикладах лексичні одиниці МО виявляються в МП як одиниці синтаксичного рівня, як словосполучення. Тому даний прийом не є суто лексичним, а лексико-граматичним, різнорівневим. 
Вилучення компонентів терміна. Воно застосовується до компонентів структури, коли значення цілого може бути зрозумілим і без допомоги вилучених слів. Наприклад: 
	Instead of the termination by the corresponding bulk crystal plane, every second row along the [110] direction is missing, giving rise to a 1x2-structure [ІМ7, с. 78].
	Замість того щоб утворити структуру, характерну для кристала в об’ємі, в цьому випадку виходить структура 1x2, в котрій відсутній кожен другий ряд в напрямку [110]. 


Розбіжності щодо логічних (смислових) зв’язків у контексті. Сутність цих розбіжностей у заміні словникової відповідності контекстуальною, логічно пов’язаною з першою. Тобто має місце трансформація, коли одне поняття замінюється на інше на основі суміжності або логічної близькості [49, с. 56].  Смислові зв’язки можуть бути різних видів, а саме: перифрастичні, причинно-наслідкові, асоціативно-суміжні. Наприклад: 
	The possibility of measuring self-diffusion by following the rate of penetration of the lead isotopes ThB or RaD into lead soon suggested the measurement of the self-diffusion in liquid and solid lead, using ThB or RaD as indicators [ІМ7, с. 95].


	Можливість вимірювання самодифузії шляхом вимірювання швидкості проникнення ізотопів свинцю ThB або RaD в свинець незабаром навела дослідників на думку виміряти швидкість самодифузії в рідкому й твердому свинці з використанням в якості індикаторів ThB або RaD.


У даному прикладі маємо перифрастичну відповідність у МП, що полягає в заміні слова описовим виразом.
	The time necessary for the disappearance of half the atoms, called the half-life, is a fundamental characteristic of each radio-element; according to the substance the value of the half-life varies between a fraction of a second and millions of years [ІМ7, с. 130].
	Час, необхідний для розпаду половини атомів, що називається періодом напіврозпаду, служить найважливішою характеристикою кожного радіоактивного елемента;  для різних речовин час напіврозпаду змінюється від часток секунди до мільйонів років.


	These transformations constitute true chemical reactions which act upon the innermost structure of the atom, the nucleus. They can be represented by simple formulae [ІМ7, с. 130].
	Ці трансформації являють собою справжні хімічні реакції, які заторкують саму внутрішню структуру атома, його ядер.




Два останніх приклади ілюструють заміні у ТП на основі асоціативно-суміжних зв’язків. 
Розбіжності, що виражаються у поняттєвій протилежності. Такі розбіжності виявляються у вигляді замін якогось поняття на протилежне, наприклад, стверджувального  вислову на негативний. Дана трансформація викликає необхідність синтаксичних та лексичних перетворень у ТП:
	If the free energy shows that the reac​tion is thermodynamically impossible, a search for a catalyst is futile [ІМ7, с. 81].
	Якщо ж вільна енергія вказує, що реакція термодинамічно неможлива, шукати для неї каталізатор не є доцільним.  


У наукових текстах широко застосовуються власні імена. Найбільш численний їх підклас – антропоніми, імена науковців. Для їх передачі у ТП існують два способи – транскрипція (передача звуків за допомогою алфавіту МП)  та транслітерація ( передача графічного, буквеного образу імені). Часто ці два способи сполучаються. Наприклад:

	No diffusion of the radio-lead into the ordinary lead could be ascertained, showing that the self-diffusion rate in lead must be at least several hundred times smaller than that of gold in lead, as determined by Roberts-Austin [ІМ7, с. 95].
	Звідси випливає, що швидкість самодифузії в свинці повинна бути принаймні в кілька сотень разів менше, ніж швидкість дифузії золота в свинець, яка була виміряна Робертс-Остіном.




	Fig.4 shows a more recent calorimeter. It is of the type used for numerous low temperature investigations on condensed gases. The particular one shown was designed for the work with Dr. C.J.Egan on carbon dioxide [ІМ7, с. 81].


	На Рис. 4 показана новіша модель  калориметру.  Калориметри такого  типу  використовувалися  в численних дослідженнях сконденсованих газів при низьких температурах.  Показаний на рисунку  калориметр  був сконструйований для  роботи  з  діоксином  вуглецю під керівництвом  доктора  К.Дж.Егана.


У першому прикладі транслітерація сполучається з транскрипцією, у другому прикладі маємо транслітерацію у чистому вигляді.
На лексичному рівні наукового тексту, особливо коли йдеться про передачу наукової термінології в МП, можна спостерігати явище формального перекладу слів або компонентів слова – явище калькування. Наукова  термінологія  зазвичай  відноситься  до стійких сполучень слів, тому  кальки  такого типу відносяться до лексико-фразеологічних, наприклад:
	… a system of homogeneous linear differential equations for the reaction rates [ІМ7, с. 57].
	… система однорідних лінійних диференціальних рівнянь для визначення швидкостей реакцій.


	The third law of thermodynamics, which developed from the Nernst Heat Theorem, states that all perfect crystalline substances approach zero entropy as the absolute zero of temperature is approached. According to this statement a knowledge of the heat capacity, to sufficiently low temperatures, will permit the calculation of the absolute entropy of a substance. It was this possibility which interested me in low temperature research [ІМ7, с. 81].


	Третій закон термодинаміки, який випливає з теплової теореми Нернста, стверджує,  що ентропія всіх ідеальних кристалічних речовин прагне до нуля, якщо температура наближається до абсолютного нуля.  Відповідно до цього постулату, знаючи теплоємність речовини при досить низьких температурах, можна розрахувати її  абсолютну ентропію. При проведенні досліджень з низькими температурами мене цікавила саме можливість таких розрахунків.


	In our study of the transmutations with emission of neutrons produced in the light elements irradiated with alpha rays, we have noticed some difficulties in interpretation in the emission of neutrons by fluorine, sodium, and aluminium. Aluminium can be transformed, by the capture of an alpha particle and the emission of a proton, into a stable silicon atom. On the other hand, if a neutron is emitted the product of the reaction is not a known atom [ІМ7, с. 130].
	Коли ми вивчали перетворення легких елементів під дією альфа-часток, в результаті яких випускаються нейтрони, ми зустрілися з деякими труднощами з поясненням випускання нейтронів фтором, натрієм та алюмінієм.  Алюміній, захопивши альфа-частку й випустивши протон, може перетворитися в стабільний атом кремнію.  З іншого боку, якщо випускається нейтрон, продуктом реакції є невідомий атом.




	Filled molecular orbitals were later extended to closed polyhedral compounds BnHn, for all values of n from 5 to 24, all of which have a formal charge of -2, even though hypothetical B4H4 is neutral [ІМ7, с. 164].


	Концепція заповнених молекулярних орбіталей була потім поширена також на замкнуті поліедральні сполуки BnHn для всіх значень n від 5 до 24. Всі ці частки мають формальний заряд -2, хоча гіпотетична частка В4Н4 не заряджена.


Як бачимо з прикладів, калькування є поширеним, активним способом передачі оригінальної термінології у перекладі. При цьому складові компоненти термінологічного словосполучення  замінюються на їх прямі відповідники в МП. По суті калькування є одним із підвидів запозичення.
Також у процесі аналізу було виявлено явище внутрішньотекстової синонімії у ТО, яке в ТП було нейтралізовано. Наприклад:

	If the solution contains marked molecules, af​ter equilibrium has been attained the numerical ratio of marked molecules on the surface  to those in the solution is identical to that of total molecules on the sur​face to total molecules in the solution [ІМ7, с. 94].


	Якщо розчин містить мічені молекули, то після встановлення рівноваги відношення числа мічених молекул на поверхні до їх числа в розчині рівняється відношенню загального числа молекул на поверхні до загальної кількості цих молекул в розчині.


	The distribution of the labelled molecules is determined by means of radioactive measurements [ІМ7, с. 94].
	Розподіл мічених молекул визначається шляхом виміру радіоактивності.


Як бачимо, слова marked і labelled, що характеризують молекули, у ТП передаються одним словом –  мічені.
У рідких випадках у наукових текстах при перекладі термінів можна спостерігати міжрівневі відповідності, наприклад, термінологічне словосполучення може передаватися в ТП складним словом:

	Fig.7 is a photograph of a heat interchanger with a special type of construction that we have developed for this work. The one shown is used to liquefy air [ІМ7, с. 82].


	На Рис. 7 наведена фотографія теплообмінника спеціальної конструкціі, розробленої для даного дослідження.  Показаний на рисунку теплообмінник використовувався для скраплення повітря.


У даному прикладі маємо свого роду стягнення компонентів словосполучення в перекладене слово.  Хоча статус подібного роду утворень в англійській мові є дискусійним.
Як в англійському, так і в українському науковому тексті мається цілий ряд так званих слів-конекторів  та сполучень слів-конекторів, які не несуть особливого навантаження в плані смислу, але забезпечують зв’язність, цілісність тексту, здійснюють певні логічні операції і є важливим аспектом аналізу тексту. Їх можна класифікувати в залежності від функції і підрозділити на конектори, які [45, с. 318-320]:  

- вказують на час проведення дослідження: to begin with перш за все, as a start для початку, first спочатку, recently нещодавно, so far,  thus far дотепер, at the time в той час,  since that time з того часу, in what follows в подальшому, eventually, finally зрештою, врешті решт  тощо;
- вказують на місце опису матеріалу дослідження: in this chapter у даному розділі, in the table у даній таблиці, here тут, у цій статті (монографії), on page на сторінці  тощо;
- розширюють наведені міркування: in addition, also окрім того, in turn в свою чергу, here again у даному випадку, for other reasons з інших причин тощо;
- обмежують наведені міркування: to do this, for doing this для цього, from this point of view з цієї точки зору, in this respect в цьому відношенні, in any case, if anything у всякому разі, for the purpose in view для поставленої мети тощо;
- підтверджують наведене:  hence, therefore тому, also, thus отже, отож, as a result в результаті,  accordingly у відповідності, in such case в такому випадку тощо;
- заперечують наведене: on the other hand з іншого боку, however однак, nevertheless  проте, а втім, yet все ж, contrary to this в протилежність цьому  тощо;
- вказують на послідовність викладу: first, firstly по-перше, second, secondly по-друге,  below нижче, above вище тощо;
- вводять ілюстрацію аргументації: such as так, наприклад, for example, by way of example наприклад тощо;
- здійснюють підрядний зв'язок: which, that котрий, який, where де, when коли, among which серед котрих, whereas в той час як, whereby за допомогою, шляхом, wherein в котрих тощо;
- здійснюють сурядний зв'язок: and і, а, or або, тобто, but але, rather than а не тощо.
Наведемо приклади таких конекторів у контексті:

	In this way small facets with (11l)-orientation are exposed, leading to a lower energy than with the l x1-phase. The two phases differ also with respect to their adsorption properties: Chemisorption of CO is accompanied by a higher adsorption ener​gy on the 1x1-phase than on the 1x2-structure, so that local  1х2 -> 1x1 transformation takes place as soon as the CO coverage exceeds a value of 0.2 mon​olayers (ML). On the other hand, the sticking coefficient for dissociative oxygen coverage on the 1x1-phase exceeds that on the 1x2-phase by about 50 %  [ІМ7, с. 78].


	Таким чином, виявляються невеликі за розміром грані з орієнтацією (111), що призводить до виграшу енергії в порівнянні з фазою 1x1.  Ці  дві  фази відрізняються також за своїми адсорбційним властивостями: в разі фази 1x1 енергія хемосорбціі СО на ній вище, ніж на структурі 1х2.  В результаті, як тільки покриття поверхні монооксидом вуглецю перевищить 0,2 моношару (ML), відбувається локальна  трансформація 1x2 -> 1x1. З іншого боку, коефіцієнт диссоціативної  акомодації кисню при покритті поверхні 1х1 перевищує цей коефіцієнт, характерний для поверхні 1х2, приблизно на 50 %.


У даному прикладі маємо підтвердження  й заперечення міркувань, викладених у тексті.
	Nevertheless, radioactivity remained a property exclusively associated with some thirty substances existing naturally. The artificial creation of radio-
elements opens a new field to the science of radioactivity and so provides an extension of the work of Pierre and Marie Curie [ІМ7, с. 130].
	Проте радіоактивність залишалася властивістю, якою володіли лише близько тридцяти природних речовин.  Штучне створення радіоактивних елементів відкриває нову галузь в науці про радіоактивність і, таким чином, є продовженням і розширенням робіт П'єра та Марії Кюрі.


Конектори у даному контексті заперечують і підтверджують викладені міркування. 
	Here, therefore, we have a true radioactivity which is made evident by the emission of positive electrons [ІМ7, с. 131].
	Таким чином, ми маємо тут справжню радіоактивність, яка стала очевидною за особливостями випускання позитивних електронів.


У цьому прикладі маємо підтвердження інформації і місце опису дослідження.
	Finally, if each BH unit is recognized as contributing a pair of electrons, these p-pairs are used in BBB or BB bonds, or in half of the pairs required for the extra hydrogens, s and x. These rules, and the accompanying valence struc​tures, are especially helpful in describing those polyboron compounds which are open, but they are also useful for closed polyhedral molecules and ions [ІМ7, с. 164].
	Зрештою, якщо прийняти, що кожна група ВН дає пару електронів, то ці р-пари використовуются для зв'язків ВВВ і ВВ або в половині пар, потрібних для приєднання додаткових атомів водню,  s і х.  Ці правила і відповідні їм валентні структури особливо корисні для опису поліборних сполук з відкритим колом, але вони корисні і в разі замкнутих поліедральних молекул й іонів.


Функції конекторів у даному прикладі – указання на час у процедурі дослідження та здійснення сурядного зв’язку. 
	Moreover, protonated mesityl oxide was also identified as the absorbing species in the isobutylene-acetic acid and sulfuric acid system [ІМ7, с. 195].

	Крім того, було показано, що спектральна смуга в розчині ізобутилена в оцтовій і сірчаній кислотах обумовлена ​​протонованим окисом мезітила.


Даний конектор має функцію розширення викладених міркувань.
2.2. Порівняння  на морфологічному рівні

Основним завданням морфології є дослідження системи морфологічних протиставлень, властивих тій чи іншій мові, тобто системи її граматичних категорій та способів їх вираження, способів їх представлення в мовленнєвих контекстах [20; 62]. Розбіжності в наукових текстах англійської та української мов на морфологічному рівні зводяться, в основному до функціональних замін.

Частиномовні розбіжності. Вони полягають у замінах частин мови у ТП. Такі трансформації також називають перекладацькою конверсією, або зміною морфологічного статусу форми [21, с. 159]. Конверсія застосовується, коли має місце неспівпадання ступеня експліцитності елементів повідомлення, і приводить до морфологічного перетворення вихідного слова. Наприклад:

	If in this expression we expand the exponential term for the electrostatic interaction of the reaction partners, which is generally relatively small, and use А.Einstein’s correlation between the diffusion coefficient and the “mean square displacement”, we find that the encounter time is simply the time required by the reaction partners to diffuse a distance corresponding to their separation at closest approach  [ІМ7, с. 54].
	Якщо в цьому виразі розкласти в ряд експонентний член для електростатичної  взаємодії реагентів (який     зазвичай    відносно   малий)      і використовувати рівняння А.Ейнштейна, що  зв'язує  коефіцієнт дифузії зі «середнім квадратичним зміщенням», то виявиться, що час зустрічі – це просто час, необхідний  для дифузії реагентів на відстань, відповідну їх найбільшому зближенню.


Заміна дієслова іменником.

	The basic purpose which underlies most of the work in the Low Tempera​ture Laboratory, of the University of California, is the study of entropy [ІМ7, с. 81].


	Основна мета більшості робіт, виконаних в Лабораторії низьких температур Каліфорнійського університету, полягає в дослідженні ентропії.


Заміна дієслова дієприкметником.

	Later on, we observed that aluminium and boron, when irradiated by alpha rays do not emit protons and neutrons alone, there is also an emission of posi​tive electrons. We have assumed in this case that the emission of the neutron and the positive electron occurs simultaneously, instead of the emission of a proton; the atom remaining must be the same in the two cases [ІМ7, с. 131].


	Пізніше ми помітили, що алюміній і бор при опроміненні альфа-частками випускають не тільки протони і нейтрони, але також позитивно заряджені електрони.  Ми припустили в цьому випадку, що замість випускання протона відбувається одночасне випускання нейтрона й позитивного електрона;  при цьому в обох випадках повинен утворитися один і той же атом.


Заміна дієслова іменником.

	Equations for the atom, orbital and electron balance were formulated in our paper of 1954, allowing prediction of many new chemical species. One simple form of these rules is exemplified for a neutral hydride formula BpHp+q in which each boron atom has at least one terminal hydrogen atom. Define the number of BHB bridges as s, the number of three-center BBB bonds as t, the number of two-center ВВ bonds as у and the number of extra terminal hydrogens on each BH unit as x [ІМ7, с. 164]

	У статті, опублікованій в 1954 році, ми записали рівняння атомного, орбітального й електронного балансу, що дозволяють передбачати численні нові хімічні сполуки.  Як простий приклад застосування цих правил можна привести нейтральні гідриди загальної формули BpHp + q, в яких у кожного атома бору є принаймні один кінцевий атом водню.  Визначимо число містків ВНВ як s, число трехцентрових зв'язків ВВВ як t, число двухцентрових зв'язків ВВ як у і число додаткових кінцевих атомів водню при кожному центрі ВН як х.


Заміна дієслова іменником.
          Як видно з прикладів, для  української мови характерне використання іменникових структур на відміну від дієслівних англійських. 
Розбіжності у враженні числа. Вони виражаються у заміні іменника в однині іменником у формі множини у ТП і навпаки.

	If the actual '‘chemical” change takes place more quickly than this, the reaction rate is determined entirely by the collision frequency, and if it takes place more slowly, the reaction rate is independent of the rate of diffusion of the reaction partners (and hence of the viscosity of the solvent). It is then simply given by the rate of the chemical change (determined by a frequency factor and an exponential term containing the activation energy) multiplied by the sta​tistical probability of the formation of the reaction complex [ІМ7, с. 55].


	Якщо реальна «хімічна» взаємодія відбувається ще швидше, то швидкість такої реакції буде визначатися виключно частотою зіткнень.  Якщо ж ця взаємодія відбувається повільніше, то швидкусть реакції не буде залежати від швидкості дифузії реагентів (і, отож, не буде залежати від в'язкості розчинника).  В такому випадку швидкість реакції просто задається швидкістю хімічної взаємодії (вона визначається фактором частоти зіткнень та експоненціальним членом, що містить енергію активації), помноженої на статистичну вірогідність утворення реакційного комплексу.


Заміна однини множиною.

	The oscillating populations of both species are coupled to each other with a certain phase shift. The reason seems to be quite obvious: If the lynxes find enough food (hares) their population grows, while that of the hares decays as soon as their birth rate cannot compensate their loss any more  [ІМ7, с. 77]. 
	Коливання чисельності обох видів пов'язані одне з одним деяким зрушенням по фазі.  Мабуть, причина зовсім очевидна: якщо рисі знаходять для себе досить їжі (зайців), їх чисельність зростає, а зайців – падає, оскільки швидкість розмноження зайців вже не може компенсувати їх втрати.


Заміна множини одниною.

	After the discovery of the spontaneous transmutations of radio-elements, the achievement of the first artificial transmutations is due to Lord Rutherford. Fifteen years later, by bombarding with alpha rays certain of the lighter atoms, nitrogen and aluminium for example, Lord Rutherford demonstrated the ejection of protons, or positively charged hydrogen nuclei [ІМ7, с. 130].

	Після відкриття спонтанного  перетворення радіоактивних елементів лорд Резерфорд вперше зумів здійснити штучне перетворення елементів. Ще через п'ятнадцять  років, бомбардуючи альфа-частками деякі легкі атоми, наприклад, азот та алюміній, Резерфорд продемонстрував випускання ними протонів, тобто позитивно заряджених ядер водню. 


Заміна множини одниною.

          Заміна однини множиною та множини одниною підпорядковується  традиціям і нормам МП.
Часові розбіжності. Вони полягають у заміні одної часової форми іншою. Наприклад:

	In general, this will involve a shifting of the po​sitions of the atoms with respect to each other  [ІМ7, с. 78].
	    Зазвичай для цього атоми повинні переміститися й змінити своє розташування відносно один одного.


Направленість заміни  –  Future  > Present.

	We then obtain a system of homogeneous linear differential equations for the reaction rates. The solutions are exponential functions with real, negative arguments [ІМ7, с. 57].


	У такому випадку ми отримаємо для швидкостей реакцій  систему однорідних лінійних диференціальних рівнянь. Її рішенням будуть  потенційні   функції з дійсними негативними аргументами.


Направленість заміни –  Present  > Future.
          У даних прикладах часові форми у МП не є прямими відповідностями англійських часових форм, але заміщають їх функціонально.
Розбіжності у вираженні відмінкових відношень. Такі розбіжності  мають місце в силу різниці в мовному строю англійської та української мов. Англійська мова є аналітичною і відмінкові відношення виражаються в ній в основному аналітичними прийменниковими або атрибутивними структурами. Українська мова – синтетична, що дозволяє їй виражати відповідні відношення за допомогою відмінкових закінчень (флексій). Наприклад:

	The discovery of radio-elements has had immense consequences in the knowledge of the structure of matter; the study of the materials themselves, and the study of the powerful effects produced on atoms by the rays they emit occupy scientific workers of numerous great research institutes in all countries [ІМ7, с. 130].
	Відкриття радіоактивних елементів зіграло величезну роль в розумінні будови речовини;  вчені, що працюють в багатьох знаменитих дослідницьких інститутах у всьому світі, вивчають як самі радіоактивні речовини, так і сильні впливи на атоми їх випромінювання.


Прийменникова структура замінюється структурою з іменником  у родовому відмінку.

	The nature of the nuclear transformation could be firmly established: the aluminium atom, for example, captures the alpha particle and is transformed, after expelling the proton, into an atom of silicon. The amount of matter transformed cannot be weighed and the study of radiation alone has led to these conclusions [ІМ7, с. 130].


	      Природа ядерного перетворення могла бути надійно встановлена: атом алюмінію, наприклад, захоплює альфа-частку й перетворюється, після випускання протона, в атом кремнію.  Кількість перетвореної речовини неможливо зважити, і лише досліджуючи випромінювання, можна було зробити    зазначені   висновки       про механізм перетворення.


Прийменникова структура замінюється на фразу з іменником  у родовому відмінку.

	The first equation is the hydrogen balance. The second comes from the fact that each of the p boron atoms supplies four orbitals and only three electrons, and the extra orbital is utilized in one of the two types of three-center bond [ІМ7, с. 164].


	Перше рівняння – це баланс за атомами водню.  Друге відображає той факт, що кожен з р атомів бору має чотири орбіталі й тільки три електрона, і додаткова орбіталь використовується при утворенні одного з двох типів трихцентрових зв'язків.


Іменник в атрибутивній позиції замінюється іменником у родовому відмінку.
Розбіжності у формах стану.  Цей тип розбіжностей зводиться до замін пасивного стану дійсним і навпаки. Для англійської мови взагалі властиво ширше використання дієслів у пасивному стані. Це обумовлено тим, що, перш за все, у науковій літературі не прийнято  описувати дії від першої особи, а також тим, що більшість дієслів, що вказують на дії, реакції, процеси, є перехідними. Цьому сприяють і вимоги до стислого викладення матеріалу. Наведемо приклади: 

	Electronic spectra of alcohols and olefins in strong protic acids such as sul​furic acid were obtained by Rosenbaum and Symons [ІМ7, с. 195].
	Розенбаум і Саймонс отримали електронні спектри спиртів та олефінів в сильних протонних кислотах, наприклад, у сірчаній кислоті.


Направленість заміни – Пасив  > Актив.

	          It was not realized till the breakthrough in superacid chemistry that in order to depress the deprotonation  of  alkyl cations to olefins (with sub​sequent formation of very complex systems via reactions such as alkylation, oligomerization, polymerization, cyclization, etc. of olefins with alkyl cations) acids much stronger than those known and used at the time were needed [ІМ7, с. 195].

	До прориву в галузі хімії суперкислот хіміки не знали, що для того, щоб запобігти депротонуванню алкільних катіонів, що приводить до олефінів з подальшим утворенням дуже складних сумішей (в результаті різних реакцій олефінів з алкільними катіонами, таких як алкілування,  олігомеризація, полімеризація, циклізація тощо), необхідно використовувати значно сильніші кислоти, ніж ті, які були тоді відомі й використовувалися на практиці.


Направленість заміни – Пасив  > Актив з додаванням імпліцитно вираженого в МО підмета.

	There are polymers which will be called linear whether the chain is open or closed  [45, с. 164].


	 Маються полімери, які ми будемо називати лінійними незалежно від того, чи буде коло відкритим або закритим. 


Направленість заміни – Пасив > Актив.

Наведені приклади свідчать про ширше використання пасивного стану в ТО та  про його заміну на дійсний стан в ТП. В англійській мові як перехідні, так і неперехідні дієслова вживаються в пасивному стані. Центр уваги при цьому переноситься з особи, що здійснює дію, на об’єкт дії. Діяч також може бути невідомим. При зміні стану  в ТП додаток може стати  підметом, а підмет додатком. Трапляються випадки, коли підмет, що називає діяча,  додається. Діяч стає експліцитно вираженим, на відміну його імпліцитності в пасивній конструкції ТО.

2.3. Порівняння  на синтаксичному  рівні
У синтаксисі як одному з граматичних підрозділів досліджуються характерні для конткретних мов засоби та правила утворення мовних одиниць (словосполучень иа речень) [20],  а також правила сполучуваності та порядок слів усередині речення,  властивості речення як автономної одинці мови й висловлення як частини тексту [34, с. 448]. На синтаксичному рівні наукового тексту в англійській та українській мовах спостерігалися певні розбіжності. Розглянемо їх детально.

Розбіжності щодо порядку слів. Англійська та українська мови розрізняються своїми правилами розташування складових одиниць речення. Англійській мові властивий прямий порядок слів, коли головні його члени займають перші позиції. В українській мові порядок слів вільний, тому при перекладі застосовується прийом транспозиції, або зміни порядку слів. Такі заміни будуть підпорядковуватися логіці та  правилам побудови словосполучень (як складних, неподільних складових речення) та речень (як основних одиниць даного рівня) у МП.

Приклади транспозиції на рівні словосполучення:

	At the same time, a stationary  field method made possible the direct measurement of dissociation rates … [ІМ7, с. 58].
	В той самий час методом стаціонарного поля  можна було безпосередньо виміряти швидкість дисоціації …


	When lead sulphate is shaken with its saturated solutions, a constant kinetic exchange occurs between the molecules of lead sulphate in the solution and those on the surface of the solid  [ІМ7, с. 94].
	Коли сульфат свинцю струшують з його насиченим розчином, відбувається постійний кінетичний обмін між молекулами сульфату свинцю в розчині й на поверхні твердого осаду.


	Among the numerous applications of radioactive indicators by Paneth I wish to emphasize the importance of his discovery of the existence of bismuth hydride and lead hydride. After he gained experience regarding the best method of preparation and the stability of radioactive bismuth hydride and lead hydride, he succeeded in preparing these compounds from inactive bismuth and inactive lead, respectively [ІМ7, с. 95].
	Серед численних застосувань Панетом радіоактивних індикаторів мені б хотілося підкреслити важливість одного його відкриття: він довів існування гідриду вісмуту й гідриду свинцю.  Після розробки найкращих методів синтезу та стабілізації радіоактивних гідридів вісмуту й свинцю  він зумів отримати ці сполуки з неактивних вісмуту й свинцю відповідно.


	The a-particles emitted by ThB (more correctly, by its disintegration products, ThC and ThC’, which, however, attain radioac​tive equilibrium with the former within a few hours) produce scintillations on a zinc sulphide screen, the number of which is ascertained [ІМ7, с. 95].
	Електрони, що випускаються ТhВ альфа-частками (точніше, продуктами його розпаду, ThC і ThC’, які, однак, досягають радіоактивної рівноваги з ThB протягом декількох годин) спричиняють сцинтиляції на екрані, покритому сульфідом цинку, кількість  яких підраховується.


	The existence of Friedel–Crafts alkyl halide with Lewis acid halide complexes had been established from observations, such as Brown’s study of the vapor pressure depression of CH3CI and C2H5CI in the presence of gallium chloride. [ІМ7, с. 194].
	Існування комплексів алкілгалогенідів з галогенідами – кислотами Льюїса в реакції Фріделя-Крафтса було встановлено в ряді робіт, наприклад, в результаті вивчення Брауном зниження тиску парів CH3C1 та С2Н5С1 в присутності хлориду галію.


Приклади транспозиції на рівні речення: 
	    Clearly, the two reagents – the H' and OH ions in the case of neutralization  – must come together before they can combine to form the reaction product: the H2О molecule [ІМ7, с. 54].
	    Очевидно, що в реакції нейтралізації два реагенти, іони Н і ОН,   повинні  спочатку  зустрітися,   а  потім  прореагувати   з   утворенням продукту   реакції  –   молекули   H2О.


	… the time, after which the partners diffuse apart once more if the encounter has not resulted in reaction, plays   an  important  part   [ІМ7, с. 54].
	… проміжок часу, після котрого партнери, якщо між ними не пройшла реакція, знову розходяться в результаті дифузії, грає важливу роль.


	The basic purpose which underlies most of the work in the Low Temperature Laboratory, of the University of California, is the study of entropy [ІМ7, с. 81].
	Основна мета більшості робіт, виконаних у Лабораторії низьких температур Каліфорнійського університету, полягає в дослідженні ентропії.


	A very different behaviour was revealed, however, when the self-diffusion in solid lead was measured, using RaD as indicator [ІМ7, с. 95].
	Однак при вимірі швидкості самодифузії в твердому свинці з використанням в якості індикатора радію D були отримані зовсім інші результати.


	The parti​cles expelled when the atom explodes are protons,  alpha rays or neutrons [ІМ7, с. 130].
	Коли атом вибухає, з нього вилітають протони, альфа-частки або нейтрони.


Розбіжності у кількості речень. Такі розбіжності виявляються у прийомах членування та об’єднання речень, що може приводити до зміни типу речення або речень у МП. 

Членування речень має місце у випадках, коли дуже довге або складне речення у ТО перешкоджає його розумінню, його семантизації  в ТП і тому розбивається на два й рідко навіть на більшу кількість речень. Наприклад:

	Periodic relaxation methods have added greatly to our knowledge of the kinetics of chemical reactions, particularly in the time range from microseconds to nanoseconds, but their use have always been confined to specific individual  cases [ІМ7, с. 56].


	Релаксаційні методи з використанням періодичних  збурень  дали дуже багато для розуміння кінетики хімічних реакцій, особливо у діапазоні часу від мікросекунд до наносекунд. Однак застосування цих методів завжди було обмежено лише для деяких специфічних  випадків.


	… while working on the emission of these positive electrons we noticed a fundamental difference between atom trans​mutation and all the others so far produced; all the reactions of nuclear chemis​try induced were instantaneous phenomena, explosions. But the positive elec​trons produced by aluminium under the action of a source of alpha rays contin​ue to be emitted for some time after removal of the source. The number of elec​trons emitted decreases by half in three minutes [ІМ7, с. 131].


	… вивчаючи емісію позитивних електронів, ми звернули увагу на істотну відмінність описаного перетворення атомів від усіх інших, здійснених до цього.  Всі відомі ядерно-хімічні штучні перетворення відбувалися миттєво, як вибух атома.  Але позитивні електрони, що випускаються алюмінієм під дією джерела альфа-випромінювання, продовжують випускатися протягом деякого часу після видалення джерела альфа-часток.  Кількість, електронів, що випускаються, зменшується вдвічі протягом трьох хвилин.


	At the fortunate time in 1953 of W.H.Eberhardt’s sabbatical, he, Crawford and I examined the open boron hydrides B2H6, B4H10, B5H9 from the viewpoint of three-center bonds; and we studied B5H9, the unknown polyhedral molecule B4H4, the then hypothetical ions from the viewpoint of molecular orbitals [ІМ7, с. 164].


	Для нас 1953 рік був вдалим.  У.Г.Еберхард, який мав річну відпустку, Кроуфорд і я досліджували з точки зору теорії трихцентрових зв'язків гідриди бору з відкритим колом В2Н6, B4H10, В5Н9.  Ми вивчали також методом молекулярних орбіталей боран B5H9, невідому молекулу В4Н4, що має форму багатогранника, і передбачувані в той час іони.


Об’єднання декількох простих речень в одне складне у ТП застосовується з міркувань синтаксичних традицій, логіки викладу матеріалу, а часто в силу преференцій власне перекладача.  Порівняймо такі приклади:

	The amount of lead sulphate present in the uppermost molecular layer can be computed. When the weight is known of a unimolecular layer of lead sulphate of 1 cm2 area, the surface of the crystal powder can be calculated from the above data [ІМ7, с. 94].


	Можна розрахувати кількість сульфату свинцю у самому зовнішньому молекулярному шару твердої речовини, і якщо ж відома маса  мономолекуляр​ного шару сульфату свинцю, що приходиться на поверхню 1 см2, то на основі цих даних можна розрахувати  поверхню кристалічного  порошку.


	If desired, this may be increased to the order of 30,000 millimeters per degree, for much of the range below 100 K. This high precision is desirable for observing heat leak and the attainment of thermal equilibrium within the calorimeter [ІМ7, с. 81].
	При бажанні шкалу можна було розширити приблизно до 30000 міліметрів на один градус для більшої частини температурного інтервалу нижче 100 К, і така висока чутливість бажана для спостереження теплових втрат і досягнення теплової рівноваги в калориметрі.


Розбіжності щодо особових та безособових форм. Вони проявляються в замінах, як правило,  особових форм англійського тексту безособовими формами дієслова в українському, що підтверджують наступні приклади:

	Characteristic for the system CO+C2 is that it is far away from equilibrium and may develop so-called dissipative structures as explored in detail by I.Prigogine and by H.Haken in the framework of synergetics [ІМ7, с. 77]. 
	Для системи СО+C2 характерно те, що вона знаходиться далеко від стану рівноваги і в ній можуть розвиватися так звані дисипативні структури, детально вивчені І.Пригожиним та Г.Хакеном в рамках науки синергетики.  

	Mathematical description in terms of nonlinear differential equations is essen​tial for these effects, and therefore this field is also denoted as nonlinear dynamics [ІМ7, с. 78].


	Для математичного опису подібних ефектів необхідно використовувати нелінійні диференціальні рівняння, тому цю наукову галузь називають також нелінійної динамікою.


	A little over one liter of liquid is produced for each kilowatt hour of energy. The liquid can be withdrawn as liquid air, but is normally separated into pure nitrogen and oxygen …  [ІМ7, с. 82]

	На кожен кіловат-годину електроенергії виходить трохи більше одного літру рідини. Отримане рідке повітря можна використати безпосередньо, але звичайно його розділяють на  чистий азот і кисень.  


	It follows from the definition of relative typology that if the map f: (X, A) -> (Y, B) is continuous, so is the map ab f: A -> B [ІМ3, с. 85].

	Із визначення відносної топології видно, що якщо відображення f: (X, A) -> (Y, B) безперервне, то і відображення ab f: A -> B безперервне.


Розбіжності в кількості компонентів речення. Вони полягають у додаванні  або вилучені компонентів синтаксичного цілого. Наприклад, додавання підрядного речення:

	… an equation for a desired reaction… [ІМ7, с. 164].
	… рівняння реакції, яку треба провести … 


Маються також приклади вилучення компонентів синтаксичної структури:

	In the course of recent years various artificial transmutations of different types have been discovered; some are produced by alpha rays, others by protons or deuterons, hydrogen nuclei of weight 1 or 2 … [ІМ7, с. 130].
	В останні роки були відкриті різні штучні перетворення різних типів;  одні з них відбуваються під дією альфа-часток, інші – під дією протонів або дейтронів, ядер водню з масами 1 або 2 ...




Розбіжності в плані членів речення. Такі розбіжності можуть проявлятися  у висуванні на роль певних членів речення різних слів або їх сполучень у ТО та ТП. Наприклад, заміна підметів:

	Alkyl cations were considered until the early sixties only as transient species. Their existence had been indirectly inferred from kinetic and stereochemi​cal studies. No reliable spectroscopic or other physical measurements of simple alkyl cations in solution or in the solid state were reported despite decades of extensive studies (including conductivity and cryoscopic measurements). Gase​ous alkyl cations under electron bombardment of alkanes… have been investigated from the fifties in mass spectrometric studies [ІМ7, с. 194].

	До початку шістдесятих років  алкільні катіони вважалися нестійкими проміжними частками.  Про їх існування свідчили непрямі дані кінетичних і стереохімічних досліджень.  Незважаючи на десятиліття інтенсивних досліджень (включаючи кондуктометричні та кріоскопічні вимірювання), не було надійних даних, отриманих за допомогою спектральних або інших фізичних методів, про існування простих алкільних катіонів у розчині або в твердій фазі.  Починаючи з п’ятдесятих років  методом мас-спектрометрії були вивчені алкільні катіони в газовій фазі, що утворилися в результаті електронного бомбардування алканів...


	Fig. 3 shows a drawing of the first low-temperature heat-capacity apparatus used in our work. It consisted of a calorimeter, C, surrounded by a protective hollow block of copper, B, both suspended in a high vacuum in container A. The calorimeter was equipped with a resistance thermometer-heater, somewhat after the arrangement introduced by Professor A.Eucken. The block could be heated to, and held at any obtainable temperature. In addition to resistance thermometers, copper-constantan thermocouples were attached to both calorim​eter and block [ІМ7, с. 81].


	На Рис. 3 показаний перший використаний нами прилад для вимірювання теплоємності при низьких температурах.  Він складається з калориметра, С, який міститься в захисний пустотілий мідний блок, В, який, в свою чергу, підвішений у високому вакуумі в контейнері А. Калориметр був забезпечений термометром опору –  нагрівачем, що частково було пов'язано з компонуванням приладу, запропонованим професором А.Ейкеном.  Блок можна було нагрівати до будь-якої доступної температури й підтримувати при цій температурі.  Крім термометра опору, як і до калориметра, так і до блоку були приєднані термопари з мідь-константану.


У даному прикладі має місце заміна підмета в результаті заміни  активного стану пасивним. 
Заміна підметів має місце і при передачі англійських інфінітивних конструкцій, наприклад, for…to конструкцій, в який підмет it є чисто формальним:

	It is easy for a chemist to write an equation for a desired reaction, but this does not mean that the reaction will actually take place. If one knows the heats of formation and entropies of the substances concerned in the equation, the so-called free energy or thermodynamic potential of the reaction may be calculat​ed. [ІМ7, с. 81].


	Будь-який хімік з легкістю напише рівняння реакції, яку він хоче провести, однак це не означає, що дана реакція піде насправді.  Якщо відомі теплоти утворення й ентропії всіх сполук, що фігурують в рівнянні реакції, можна розрахувати так звану вільну енергію, або термодинамічний потенціал цієї реакції.


Розбіжності у типах речень. Вони виявляються при передачі безеквівалентних синтаксичних структур в англійському тексті, до яких відносяться інфінітивні, герундіальні та прислівникові конструкції. Наприклад:

	Wartenberg calculated the heat of formation of boron trifluoride to amount to 258.1 kcal per mole [45, c. 242].
	Вартенберг вирахував, що теплота утворення трифтористого бору складає 258, 1 ккал / моль.


Даний приклад ілюструє заміну простого речення з інфінітивним комплексом складнопідрядним реченням у ТП. Додаток англійського речення стає  підметом, а інфінітив звороту – присудком. 

	The problem  lies in the relatively few hours being required to produce the acid directly from the corresponding substance  [45, c. 215].
	Проблема полягає в тому, що одержання  кислоти безпосередньо із відповідної речовини потребує відносно небагато часу.


Просте речення з герундіальним зворотом у ТО перетворюється  в ТП на складнопідрядне речення.

	Many of the used processes are acid catalysed involving chemical reactions proceeding   through positive ion intermediates, the knowledge of these intermediates  and their chemistry being of substantial significance  both to fundamental, as well as to practical science [IM7, c. 184].
	Багато з цих процесів являють собою реакції, що каталізуються кислотами за участю в якості інтермедіатів позитивно заряджених іонів, а знати ці інтермедіати та їхні хімічні властивості  виключно важливо як для фундаментальної науки, так і для практики.


Приклад показує, що речення з абсолютним прислівниковим зворотом на кінці речення  у ТО передається складносурядним реченням у ТП.

Висновки до розділу 2

У процесі аналізу наукового тексту на матеріалі англійської та української мов відмінності розглядалися на лексичному, морфологічному та синтаксичному рівнях. 

На лексичному рівні були виявлені розбіжності, які стосувалися об’єму значення слів (як термінів, так і загальнонаукової лексики), розбіжності щодо кількості компонентів структури, розбіжності, що виражалися у поняттєвій протилежності одиниць у порівнюваних мовах. 

Різниця в об’ємі значення виявилася у вигляді звуження (конкретизації) або розширення (генералізації) значень слова. Звуження використовується для підвищення  міри упорядкованості інформації у перекладеної одиниці в певному контексті. Розширення значення свідчить про неспівпадання смислового потенціалу слів, про потребу в ширшій за значенням  одиниці.

Розбіжності щодо кількості компонентів структур проявляються як  додавання або вилучення окремих лексичних одиниць.  Додавання полягає у застосуванні пояснюючих слів або відновленні в мові перекладу експліцитно невиражених елементів. При цьому слова розширюються до словосполучень без деформації змісту. Вилучення компонентів терміну або нетермінологічної одиниці – процес протилежний, а їхні значення зрозумілі й у більш компактному вигляді. Дані прийоми є по суті міжрівневими, тобто лексико-граматичними. До міжрівневих відносяться також випадки передачі термінологічного словосполучення складним словом.
Розбіжності, що виражаються у поняттєвій протилежності, виявилися у вигляді замін стверджувального  вислову на негативний, що стає можливим при залученні також і синтаксичних перетворень. 

При  передачі  наукової термінології у тексті перекладу часто спостерігається  явище формального перекладу слів або компонентів слова, тобто калькування. Оскільки термінологія зазвичай відноситься до стійких сполучень слів, тому кальки відносяться до розряду лексико-фразеологічних перетворень.
У процесі аналізу наукових текстів також було виявлено явище нейтралізації у перекладі  внутрішньотекстової синонімії.

У науковому тексті (як англійському, так і українському), широко застосовуються так звані слова-конектори  та сполучення слів-конекторів, які забезпечують зв’язність, цілісність тексту, здійснюють певні логічні операції. Вони  класифікуються на групи в залежності від функції і мають відповідності в обох мовах.

Морфологічні розбіжності у наукових текстах англійської та української   мови   зводяться,    в  основному,  до  функціональних  замін.  Це – частиномовні відмінності,  розбіжності  у  вираженні  числа, відмінкових відношень,  часові  розбіжності,  відмінності  у  формах  стану  дієслова.

Частиномовні розбіжності також називають міжмовною конверсією, або зміною морфологічного статусу форми. Вони мають місце при неспівпаданні ступеня експліцитності елементів повідомлення, що приводить  до морфологічного перетворення вихідного слова.

Розбіжності у враженні числа виражаються у заміні іменника в однині іменником у формі множини і навпаки.

Часові розбіжності полягають у заміні одної часової форми іншою. 

Розбіжності у вираженні відмінкових відношень неминучі в силу різниці в мовному устрою порівнюваних мов. В англійській мові відмінкові відношення виражаються в основному аналітичними прийменниковими або атрибутивними структурами, в українській як мові синтетичній – за допомогою відмінкових флексій.

Розбіжності у формах стану  зводиться до замін пасивного стану дійсним і навпаки. Англійська мова ширше використовує дієслова у пасивному стані, що обумовлено тим, що більшість дієслів, що вказує на дії, реакції, процеси у науковому дискурсі, є перехідними (до них додаються ще й дієслова неперехідні, які в англійській мові можуть використовуватися в пасивному стані), і  тим, що  в науковій літературі прийнято  описувати дії не від першої особи. Пасивний стан сприяє  стислості викладення матеріалу, що важливо для такого роду текстів.

На синтаксичному рівні наукового тексту в англійській та українській мовах спостерігалися такі відмінності: розбіжності у порядку слів (транспозиція), розбіжності в кількості речень, розбіжності в кількості компонентів речення, розбіжності в типах речень, розбіжності щодо використання особових та безособових форм,

Розбіжності у порядку слів визначаються прямим порядком слів в англійській  мові (підмет і присудок займають в більшості випадків перші позиції) й вільним в українській. Транспозиції підпорядковуються  правилам побудови словосполучень та речень у тексті перекладу.

Розбіжності в кількості речень виявляються у прийомах членування та об’єднання речень, що може приводити до зміни типу речення або речень у мові перекладу з міркувань логіки викладу матеріалу, доцільності структурної будови вислову. 

Розбіжності в кількості компонентів речення полягають у додаванні  або вилучені компонентів синтаксичного цілого.

Відмінності  у типах речень (просте, складне) виявляються при передачі безеквівалентних  синтаксичних структур  у  англійському тексті,   до   яких відносяться  інфінітивні,   герундіальні  та  прислівникові  конструкції.
Розбіжності щодо особових та безособових форм проявляються в замінах, як правило,  особових форм англійського тексту безособовими формами дієслова в українському.

На синтаксичному рівні часто має місце заміна підметів, наприклад при передачі англійський інфінітивних конструкцій. 

ВИСНОВКИ

Курси порівняльної стилістики, окремі її підрозділи, пов’язані з дослідженням тексту, направлені на формування у майбутнього філолога вміння проникати в сут​ність тексту, вміння знайти в ньому об'єктивні причини його впливу на мовця, вилучити з нього всю ту пізнавальну інформацію, що в ньому міститься. Головною їх метою є зіставне вивчення структурних та функціональних властивостей двох, а іноді і декількох генетично споріднених і неспоріднених мов для вияву схожості та розбіжностей на різних рівнях мовної структури.
Текст – це продукт вибору автором певної галузі дійсності та відображення індивідуального процесу її пізнання. Невичерпна тематична різноманітність наукової творчості дає свободу вибору текстових засобів. Однак, якщо уважно придивитися до різних жанрів та стилів, то при всій їх несхожості в них будуть  і схожі риси. Отже, процес вибору об'єкта пізнання носить не хаотичний, не випадковий характер, але певною мірою підпорядкований основним науковим напрямам. Для лінгвістики тексту необхідно виявити складові та їх взаємодію, знати ті з текстових категорій, що конститують науковий текст, встановити закономірності їх функціонування.
          Взагалі,  наукова  творчість –  це специфічний спосіб пізнання дійсності, її освоєння людиною.  Специфіка  такої творчості полягає у невід'ємності процесу та результатів пізнання від особистості автору, від потреб суспільства.

Науковий текст є особливим жанровим різновидом мови, який розглядають в рамках книжкового, формального функціонального стилю. Основна функція таких текстів – інформативна, вони покликані інформувати про актуальні події наукових галузей. Основні їх стильові ознаки – точність, лаконічність, об’єктивність, що  визначає своєрідність їх мовної організації, зокрема застосування термінів, мовних кліше, абстрактної лексики. Англійські інформативні повідомлення, на відміну від українських, зачасту відзначаються помітним відступом від  книжковості. Вимога лаконічності зумовлює використання в англійських текстах низки морфолого-синтаксичних форм, які забезпечують максимальну стислість повідомлення, а саме: складних атрибутивних груп, зворотів тощо. 

          Інтерес сучасних лінгвістів до порівняльного стилістичного аспекту як мовних явищ взагалі, так і до питань функціональної стилістики досить великий. Про це свядчять дослідження за мовними ознаками  різних функціональних стилів, наукового зокрема.

  Підводячи підсумки роботи, слід також торкнутися проблеми дослідження текстів, пов’язаних з теорією перекладу, оскільки і порівняльна стилістика, і перекладознавство відноситься до галузі зіставної лінгвістики. В роботі була проаналізована спеціальна література  даної тематики, надана класифікація за жанровою належністю тексту, були вказані особливості перекладу англомовних наукових текстів українською мовою.  Переклад є одним із засобів міжмовної професійної комунікації, мовного посередництва, який покликаний забезпечити повноцінну комунікацію між носіями різних мов. Результат перекладацької діяльності – текст – повинен бути комунікативно рівноцінним, еквівалентним тексту оригіналу, тобто забезпечувати такий результат, який передбачав автор вихідного тексту. Комунікативна рівноцінність оригінального й перекладеного тексту полягає у їхньому ототожненні – змістовому, структурному, функціональному. Змістове ототожнення означає, що переклад являє собою спосіб передачі певного змісту засобами іншої мови. При цьому відтвореними в перекладеному тексті мають бути різні значеннєві пласти. Якість трансляції інформації залежить як від особливостей мови перекладу, так і від типу тексту. Структурна відповідність полягає в тому, що треба відтворити своєрідність мовного вираження змісту, усіх формальних особливостей тексту оригіналу. Функціональне ототожнення означає, що переклад виконує те ж функціональне навантаження у всіх його багатогранних проявах, як і сам оригінал.

На основі класифікації функціональних стилів у теорії перекладу виділяються окремі види перекладу, котрі відрізняються рівнем еквівалентності, який має забезпечити перекладач. Очевидно, при виборі стратегії перекладу слід брати до уваги всі моменти, що стосуються мовної організації вихідного тексту, а саме: настанова автора, стиль тексту, вжиті мовні засоби. Особливо важливим стає врахування жанрово-стилістичних ознак текстів за умови розбіжності їх мовно-стильових характеристик у вихідній мові та мові перекладу. У такому разі необхідною виявляється стилістична адаптація тексту.

Розбіжності в лексико-семантичних системах двох мов, відмінності їхніх стилістичних норм, правил синтагматичної сполучуваності лексем зумовлюють застосування перекладацьких трансформацій, перетворень при створенні нового тексту.

Аналізом, проведеним у межах даної роботи, глибина запропонованої теми не вичерпується. Існує ще достатньо аспектів, що потребують подальшого дослідження. Результати дослідження  можуть лягти в основу  порівняння окремих жанрів та мікросистем в рамках цих жанрів. Сучасна англомовна  та  україномовна наукова література різних напрямів спроможна представити  багатий  і  цікавий матеріал для подальшого розгляду та аналізу. 

Порівняльне вивчення тексту важливе також для досліджень в галузі машинного перекладу – галузі, що розробляє свою теорію на основі методів лінгвістики, переробляє інформацію в умовах двомовної ситуації для забезпечення перекладу з однієї мови на іншу за допомогою цифрової обчислювальної техніки.
         Результати дослідження можна впроваджувати і використовувати в спецкурсах з порівняльної стилістики, інтерпретації тексту, на практичних заняттях з перекладознавства. Дослідження текстових жанрів в письмовому перекладі є перспективним напрямом у перекладознавстві, у порівняльній типології. Теоретичні та практичні наробки у даній галузі можуть стати корисними у  роботі  як   науковців,  викладачів, так і перекладачів-практиків.
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